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Avtal mellan Sveriges regering och Nya 
Zeelands regering för undvikande av dub
belbeskattning och förhindrande av skat
teflykt beträffande inkomstskatter

Sveriges regering och N ya Z eelands rege
ring, som  önskar ingå ett avtal för undvikan
de av dubbelbeskattn ing  och förhindrande av 
skatteflykt beträffande inkom stskatter, har 
kom m it överens om följande bestäm m elser:

A rtikel 1

Ska tter som  om fa tta s  av  avta let
1. De för närvarande u tgående ska tte r, som 

om fattas av av ta le t, är:
a) I Sverige:
D en statliga inkom stskatten  (sjöm ansskat

ten  och kupongskatten  däri inbegripna), e r 
sä ttn ingsskatten , bevillningsavgiften sam t 
den kom m unala inkom stskatten .

b) I N ya Zeeland:
Inkom stskatten  och skatten  på underlåten  

v instu tdeln ing (the excess reten tion  tax).
2. D etta  avtal tilläm pas även  på ska tte r av 

sam m a eller i huvudsak likarta t slag som  efter 
u ndertecknandet av av talet u ttages vid sidan 
av eller i stä lle t för de fö r närvarande u t
gående ska tte rna  i endera  av ta lsslu tande sta
ten eller som  u ttages av regeringen i om råde 
till vilket de tta  avtal u ts träckes enligt artikel 
26.

3. Inkom stskatten  som  anges i punkt 1 b) i 
denna artikel om fattar icke skatten  på  fond
em issioner (the bonus issue tax).

A rtikel 2

A llm änna defin itioner
1. D är icke sam m anhanget fö ran leder an 

nat, h ar i d e tta  avtal följande u ttryck  nedan 
angiven betydelse:

a) U ttrycke t ” S verige”  åsy ftar K onungari
ket Sverige och inbegriper varje u tanför Sve
riges territo ria lvatten  beläget om råde inom 
vilket Sverige, enligt svensk lag och i över
ensstäm m else m ed fo lk rä ttens allm änna 
regler, äger u töva sina rä ttigheter m ed avse
ende på u tfo rskandet och u tny ttjandet av na-

Convention between the Government of 
Sweden and the Government of New Zea- 
land for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income

T he G overnm en t o f  Sw eden and the G ov
ernm ent o f N ew  Z ealand,
Desiring to  conclude a C onvention  for the 
avoidance o f  double taxation  and the preven
tion o f fiscal evasion w ith respect to  taxes on 
incom e,
H avé agreed as follows:

A rticle 1 

Taxes C overed
(1) The existing taxes w hich are  the subject 

o f this C onvention  are:
(a) in Sw eden:

the S tate  incom e tax (including the sailo r’s 
tax and the coupon tax), the tax on the undis- 
tribu ted  profits o f  com pan ies, the tax on pub
lic en te rta iners and the com m unal incom e 
tax ;

(b) in N ew  Zealand:
the incom e tax and the excess re ten tion  tax.

(2) T his C onvention  shall also  apply to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes which 
are im posed a fter the date  o f  signature o f  this 
C onvention  in addition  to , o r in place of, the 
existing taxes by e ither C ontracting  S tate o r 
w hich are im posed by the G overnm ent o f any 
territo ry  to  w hich this C onvention  is ex- 
tended  under A rticle 26.

(3) F o r the purposes o f  subparagraph  (b) of 
paragraph (1) o f  this A rtic le , the incom e tax 
does not include the bonus issue tax.

A rticle 2

G eneral D efinitions
(1) In this C onvention unless the con tex t 

o therw ise requires:

(a) the term  “ S w eden”  m eans the King- 
dom  o f Sw eden, and includes any area adja- 
cen t to  the territo ria l w aters o f Sw eden with- 
in w hich, u nder the laws o f Sw eden and in 
accordance  w ith in ternational law , the rights 
o f Sw eden w ith respec t to  the exploration 
and explo ita tion  o f  the natu ral resources on



turtillgångar på havsbo ttnen  eller i dennas 
underlag.

b) U ttry ck e t ” N ya Z eeland”  åsy fta r, när 
det användes i geografisk bem ärkelse, det 
egentliga N ya Z eeland  (däri inbegripna de 
y ttre  öarna) m en om fa tta r icke C ook-öarna, 
N iueöarna  eller T okelauöarna . U ttry ck e t in
begriper också  om råden  belägna u tan fö r det 
egentliga N y a  Z eelands te rrito ria lva tten  (däri 
inbegripna de y ttre  öarna), vilka genom  ny- 
zeeländsk lagstiftning och i enlighet m ed fo lk
rä tten s allm änna regler har blivit e ller fram 
deles kan bli be tecknade  som om råden  över 
vilka N y a  Z eeland  har o insk ränk t rä tt till u t
forskning e ller beträffande vilka N ya Z eeland 
erhållit sådan  rä tt a tt u tfo rska , u tny ttja , b eva
ra och vårda naturtillgångarna i havet, på 
havsbo ttnen  eller i dennas underlag.

c) U ttrycken  ” av talsslu tande s ta t” , ” en 
av ta lsslu tande s ta t”  och ” den and ra  av ta ls
slu tande s ta te n ”  åsy fta r Sverige eller N ya 
Z eeland , a llte fte r som  sam m anhanget k räver.

d) U ttrycket ” behöriga m ynd igheter” 
av ser beträffande Sverige, budgetm inistern  
eller dennes befullm äktigade om bud och b e 
träffande N ya Z eeland , ” The C om m issioner 
o f in la n d  R ev en u e”  eller dennes belallm äkti- 
gade om bud. B eträffande sådant om råde till 
v ilket d e tta  avtal u ts träckes enligt artikel 26 
avser u ttrycke t den m yndighet som  ä r behö
rig a tt i sådan t om råde adm inistrera  ska tte r 
som  om fattas av d e tta  avtal.

e) U ttry ck e t ” svensk  sk a tt”  åsy ftar skatt 
som  u ttages i Sverige och som  ä r sådan skatt 
som  om fattas av d e tta  avtal. U ttry ck e t ” ny- 
zeeländsk sk a tt”  åsy fta r skatt som  u ttages i 
N ya Z eeland och som  är sådan ska tt som  
om fattas av de tta  avtal.

f) U ttrycke t ” sk a tt”  åsy ftar svensk  skatt 
eller nyzeeländsk  ska tt, a lltefter som  sam 
m anhanget k räver.

g) U ttrycke t ” p e rso n ”  inbegriper fysisk 
person , bolag och varje annan sam m anslu t
ning av personer.

h) U ttry ck e t ” bolag”  åsy ftar varje slag av 
ju rid isk  person  eller varje sub jek t, som  i b e 
skattn ingshänseende behandlas såsom  ju r i
d isk person .

i) U ttrycken  ” svensk t fö re tag ”  och ” ny- 
zeeländsk t fö re tag ”  åsy fta r e tt rörelseid- 
kande företag , som  bedrives av en person 
med hem vist i Sverige, respek tive  ett rörel- 
seidkande fö re tag , som  bedrives av en person

the seabed o r in its subsoil m ay be exercised ;

(b) the term  “ N ew  Z ea land” , w hen used in 
a  geographical sense , m eans the m etropolitan  
territo ry  o f N ew  Z ealand  (including the out- 
lying islands) bu t does no t include the C ook 
Islands, N iue o r T okelau ; it a lso  includes 
a reas ad jacen t to  the territo rial sea o f  the 
m etropolitan  te rrito ry  o f  N ew  Z ealand  (in
cluding the outly ing islands) w hich by N ew  
Z ealand legislation and  in acco rdance  w ith 
in ternational law havé been , o r m ay hereafter 
be , designated  as a reas  över w hich N ew  Z ea
land has sovereign rights fo r the purposes o f 
exploring them  o r o f  exploring, exploiting, 
conserv ing  and m anaging the natu ral re- 
sources o f  the sea , o r  o f the seabed  and sub
soil;

(c) the term s “ C ontracting  S ta te ” , “ a Con- 
tracting  S ta te ”  and “ the o ther C ontracting  
S ta te ”  m ean Sw eden o r N ew  Z ealand as the 
co n tex t requ ires;

(d) the term  “ com peten t au th o rities”  
m eans in the case  o f  Sw eden , the M inister o f 
th e  B udget o r his au thorised  rep resen ta tive  
and in the case  o f N ew  Z ealand , the C om m is
sioner o f In land R evenue o r  his au thorised  
rep resen ta tive ; and in the case o f any te rri
to ry  to  w hich this C onvention  is extended  
under A rticle 26, the com peten t au thority  for 
the adm in istra tion  in such territo ry  o f the 
taxes to w hich this C onvention applies;

(e) the term  “ Sw edish ta x ”  m eans tax im- 
posed by Sw eden being tax to  w hich this 
C onvention  applies; the term  “ N ew  Z ealand 
ta x ”  m eans tax  im posed by N ew  Z ealand 
being tax to  w hich this C onvention  applies;

(f) the term  “ ta x ”  m eans Sw edish tax or 
N ew  Z ealand tax  as the co n tex t requ ires;

(g) the term  “ p e rso n ”  com prises an indi- 
vidual, a com pany  and  any o th e r body of 
persons;

(h) the term  “ com pany”  m eans any body 
co rpo ra te  o r any  en tity  w hich is trea ted  as a 
body co rpo ra te  fo r tax  purposes;

(i) the term s “ Sw edish en te rp rise”  and 
“ N ew  Z ealand en te rp rise”  m ean respective- 
ly an industrial o r com m ercial en terp rise  o r 
undertak ing  carried  on by a residen t o f Sw e
den and an industrial o r com m ercial enter-



med hem vist i N ya Z eeland. U ttrycken  ” fö
retag  i en av talsslu tande s ta t”  och ” företag  i 
den andra av talsslu tande s ta ten ”  åsy fta r ett 
svensk t företag  eller e tt nyzeeländsk t fö re
tag, a lltefter som  sam m anhanget kräver.

j) U ttrycket ” inkom st av rö re lse "  åsyftar 
inkom st som  e tt företag  erhåller genom  att 
bedriva handel eller affärsverksam het men 
inbegriper icke sådan inkom st som  avses i 
artikel 10 punkt 7. U ttrycket inbegriper ej 
heller inkom st som  avses i artikel 11, inkom st 
som  avses i artikel 12, utdelning, rän ta , 
royalty  (i den betydelse  som  anges i artikel 
10), hy resinkom st, inkom st av sjöfart eller 
luftfart eller ersättn ing  för personligt a rbete  
(u tövandet av fritt yrke däri inbegripet).

k) U ttrycket ” in ternationell tra fik "  åsy ftar 
va ije  transport m ed skepp  eller luftfartyg 
som  tillhör e tt företag  i en av ta lsslu tande stat, 
u tom  när skeppet eller luftfartyget användes 
u teslu tande för tran sp o rte r m ellan p la tser i 
den and ra  av talsslu tande sta ten .

1) O rd som  användes i singularis inbegriper 
sam m a ord  i pluralis och ord som  användes i 
pluralis inbegriper sam m a ord i singularis.

2. D å en av ta lsslu tande sta t tilläm par be
stäm m elserna i de tta  avtal anses , såvida icke 
sam m anhanget fö ran leder annat, vaije  däri 
fö rekom m ande u ttryck , vars innebörd  icke 
angivits särsk ilt, ha den betydelse som  u t
trycket har enligt denna av talsslu tande stats 
lagstiftning rörande sådana sk a tte r som  om 
fattas av de tta  avtal.

3. Vid tilläm pningen av de tta  avtal inbe
griper u ttrycken  " sv e n sk  sk a tt”  och "nyzee- 
ländsk sk a tt"  icke något belopp som  utgör 
straffavgift eller rän ta  som  påförts enligt la
gen i endera  av ta lsslu tande sta ten  rörande 
sådana sk a tte r som  om fattas av de tta  avtal.

4. Vid bestäm m andet av huruvida person 
med hem vist i en av ta lsslu tande stat har rä tt 
till u tdelning, rän ta  eller royalty  skall vid till- 
läm pningen av artikel 8, 9 eller 10, då  förval
tare  ä r skattskyldig  fö r sådan inkom st, denne 
anses ha rä tt till inkom sten.

5. U ttrycken  ” person som  är bosatt i Sve
rige"  och "p e rso n  som  ä r bosatt i N ya Z ee
land”  åsy ftar person  som  vid beskattn ing  i 
Sverige anses bosatt i Sverige respektive per
son som  vid beskattn ing  i N ya Z eeland anses 
bosatt i N ya Z eeland.

prise o r  undertak ing  carried  on by a  resident 
o f N ew  Z ealand , and the term s “ en terp rise  o f 
a C ontracting  S ta te "  and “ en terp rise  o f  the 
o th er C ontracting  S ta te”  m ean a Sw edish en 
terprise  o r a N ew  Z ealand en terp rise  as the 
con tex t requ ires;

(j) the term  “ industrial o r com m ercial prof
its”  m eans incom e derived  by an en terprise  
from  the conduct o f a trade o r business, but 
does not include incom e referred  to in para- 
graph (7) o f  A rticle 10, incom e referred  to in 
A rticle 11, incom e referred  to  in A rticle 12, 
d iv idends, in terest, royalties (as defined in 
Article 10), ren ts , profits from  operating 
ships, boats o r a ircraft, o r rem uneration  from 
personal (inciuding professional) serv ices;

(k) the term  “ in ternational traffic”  m eans 
any tran sp o rt by a ship o r a ircraft operated  
by an en terp rise  o f  a  C on trac ting  S ta te , ex- 
cept w hen the ship o r a ircraft is operated  
solely betw een  p laces in the o th er C o n trac t
ing S tate;

(1) w ords in the singular include the plural 
and  w ords in the plural include the singular.

(2) As regards the application  o f  the Con- 
vention by a C ontracting  S tate  any term  not 
defined therein  shall, unless the con tex t oth- 
erw ise requ ires, havé the m eaning w hich it 
has under the law s o f  tha t S tate  concerning 
taxes to  w hich the C onvention applies.

(3) F or the pu rposes o f th is C onvention  the 
term s "S w ed ish  ta x ”  and “ N ew  Zealand 
ta x ”  do no t include any am ount w hich repre- 
sen ts a penalty  o r in terest im posed under the 
law o f e ither C on trac ting  S tate  relating to  the 
taxes to  w hich th is C onvention  applies.

(4) In determ ining for the purposes o f  A rti
cle 8, 9 o r 10 w hether d iv idends, in terest o r 
royalties are beneficially  ow ned by a  resident 
o f  a C ontracting  S ta te , d iv idends, in terest o r 
royalties in respect o f  w hich a  trustee  is sub- 
je c t to  tax  in tha t C ontracting  S tate shall be 
deem ed to  be beneficially  ow ned by that 
tru stee .

(5) The term s “ residen t in S w eden" and 
“ residen t in N ew  Z ealand”  m ean respective- 
ly residen t in Sw eden for the purposes of 
Sw edish tax and residen t in N ew  Z ealand for 
the pu rposes o f  N ew  Z ealand tax .



A rtikel 3 

H em vist
1. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 

u ttrycke t ” person  m ed hem vist i S verige”  
varje person  som  ä r bosatt i Sverige och u t
trycket ” person  med hem vist i N ya Z eeland” 
varje person  som  är bosatt i N ya Zeeland.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 i denna artikel fysisk  person har hem vist i 
båda av ta lssiu tande sta terna , faststä lles vid 
tilläm pningen av de tta  avtal hans hem vist en 
ligt följande regler:

a) H an anses ha hem vist endast i den av 
ta lsslu tande sta t, d ä r han har e tt hem  som 
stadigvarande s tå r till hans förfogande. Om 
han har e tt sådan t hem  i båda av ta lsslu tande 
s ta te rn a , anses han ha hem vist endast i den 
av talsslu tande stat, m ed vilken hans person 
liga och ekonom iska  fö rb indelser ä r  starkast 
(härefter benäm nt ” cen trum  fö r levnads- 
in tre ssen a” ).

b) Om det icke kan avgöras, i vilken av 
ta lsslu tande stat han har cen trum  fö r levnads- 
in tressena , eller om  han icke i någondera av 
talsslu tande sta ten  har ett hem , som  stadigva
rande s tå r till hans förfogande, anses han ha 
hem vist endast i den  av talsslu tande s ta t, d är 
han stad igvarande vistas.

c) Om han stadigvarande v istas i båda  av 
ta lsslu tande s ta te rn a  eller om han icke vistas 
stadigvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist endast i den av talsslu tande stat där 
han är m edborgare.

d) Om han ä r m edborgare i båda av ta lsslu 
tande s ta te rna  eller om  han icke ä r m edborga
re i någon av dem , avgör de behöriga m yndig
heterna i de av ta lsslu tande s ta te rna  frågan 
genom  öm sesidig överenskom m else.

3. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
1 i denna artike l person  som  ej är fysisk  p e r
son har hem vist i båda  av ta lsslu tande sta
terna , skall frågan om  hem vist vid tilläm p
ningen av d e tta  avtal avgöras i enlighet med 
följande regler:

a) P ersonen  skall anses ha hem vist endast i 
N ya Z eeland , om  dess cen tra la  adm in istra ti
va eller verkställande ledning finns i N ya 
Z eeland sam t en d ast i Sverige, om  dess cen 
tra la  adm in is tra tiva  eller verkställande led
ning finns i Sverige, oavsett om  någon person 
u tan fö r N ya Z eeland respek tive Sverige, i

A rticle 3 

R esident
(1) F o r the purposes o f th is C onvention  the 

term s “ residen t o f  S w eden”  and “ residen t o f 
N ew  Z ea land”  m ean respective ly  any person 
w ho is resident in Sw eden and any person 
w ho is residen t in N ew  Z ealand.

(2) W here by reason  o f the p rovisions of 
paragraph (1) o f th is A rticle an individual is a 
residen t o f both  C ontracting  S ta tes , then  his 
s ta tu s  shall, fo r the pu rposes o f th is C onven
tion , be determ ined  in acco rdance  with the 
following rules —

(a) he shall be deem ed to  be solely a resi
den t o f the C ontracting  S tate in w hich he has 
a  perm anent hom e available to  him ; if he has 
a  perm anent hom e available to  him  in both 
C ontracting  S ta tes , he shall be deem ed to  be 
solely a  residen t o f  the C ontracting  S tate with 
w hich his personal and econom ic relations 
a re  c losest (here inafter referred  to as his cen- 
tre  o f vital in terests);

(b) if the C ontracting  S tate  in w hich he has 
his cen tre  o f vital in te rests  canno t be d e te r
m ined, o r if he has not a  perm anent home 
available to  him in e ither C ontracting  S tate , 
he shall be deem ed to  be solely a  residen t o f 
the C ontracting  S tate  in w hich he has an ha- 
bitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both  C on
tracting  S ta tes  o r  in neither o f them , he shall 
be deem ed to  be solely a  residen t o f  the C on
tracting  S tate  o f  w hich he is a Citizen;

(d) if he is a Citizen o f  both  C ontracting  
S ta tes  o r o f  neither o f them , the com peten t 
au thorities o f  the C on trac ting  S tates shall set- 
tle the question  by m utual agreem ent.

(3) W here, by reason  o f paragraph (1) o f 
th is A rticle, a  person  o th e r thån  an individual 
is a  residen t o f both  C on trac ting  S tates then 
th is case shall, fo r the pu rposes o f this C on
vention , be determ ined  in accordance  with 
the follow ing rules:

(a) it shall be deem ed to  be solely a residen t 
o f N ew  Z ealand if the cen tre  o f its adm inis
tra tive or p ractical m anagem ent is situated  in 
N ew  Z ealand and solely a residen t o f  Sw eden 
if the cen tre  o f  its adm inistrative o r practical 
m anagem ent is situa ted  in Sw eden, w hether 
o r  no t any  person  ou tside N ew  Z ealand o r



någon form  u tö v ar eller kan u töva någon 
övergripande kontroll av ifrågavarande per
son eller av dess affärer eller övriga verksam 
het.

b) Om ifrågavarande persons hem vist icke 
kan bestäm m as enligt a) i denna punk t, skall 
personen  anses ha hem vist endast i N ya Z ee
land, om  den bildats genom  eller i enlighet 
m ed lagstiftningen i N ya Z eeland sam t endast 
i Sverige, om den bildats genom  eller i enlig
het m ed lagstiftningen i Sverige.

4. Vid tilläm pningen av de tta  avtal åsy ftar 
u ttrycken  ” person  m ed hem vist i en av ta ls
slu tande s ta t”  och ” person med hem vist i 
den and ra  av ta lsslu tande s ta ten ”  en person 
m ed hem vist i Sverige eller en person med 
hem vist i N ya Z eeland , a lltefter som  sam 
m anhanget k räver.

Artikel 4 

F ast driftställe
1. Vid tilläm pningen av d e tta  avtal fö rstås 

med u ttrycke t ” fast d rifts tä lle”  en stadigva
rande affärsanordning, d ä r e tt företags verk 
sam het helt e lle r delvis bedrives.

2. Såsom  fast d riftställe  anses särskilt:

a) p lats fö r företagsledning:
b) filial;
c) kon tor;
d) fabrik ;
e) verkstad ;
0  gruva, oljekälla e ller gasfyndighet, s ten 

b ro tt eller annan plats för utv inning av n a tu r
tillgångar;

g) plats fö r byggnads-, anläggnings-, m on
tage- eller insta lla tionsarbete , om  arb e te t där 
pågår m er än  sex m ånader.

3. U ttrycket " fa s t d rifts tä lle”  anses icke 
innefatta:

a) användningen av anordningar, avsedda 
u teslu tande för lagring, utställning eller u t
läm nande av företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av e tt fö retaget tillhörigt varu 
lager, av se tt u teslu tande för lagring, u tställ
ning eller u tläm nande;

c) innehavet av stadigvarande affärsan
ordning, avsedd  u teslu tande för inköp av 
v aro r eller införskaffande av upplysningar för 
fö retagets räkning;

Sw eden , as the case  m ay be, exerc ises o r is 
capable o f exercising  any overrid ing control 
o f  it o r o f its policy o r affairs in any way 
w hatsoever; and

(b) failing a reso lu tion  o f the m atte r under 
subparagraph  (a) o f  this paragraph , it shall be 
deem ed to  be solely a  residen t o f  N ew  Zea- 
land if it is estab lished  by o r  under the law s of 
N ew  Z ealand and solely a  residen t o f Sw eden 
if it is estab lished  by o r under the law s of 
Sw eden.

(4) F o r the purposes o f  this C onvention, 
the term s “ residen t o f  a C ontracting  S ta te” 
and “ residen t o f the o th er C ontracting  S ta te” 
m ean a  person w ho is a  residen t o f  Sw eden or 
a  person w ho is a residen t o f  N ew  Z ealand as 
the con tex t requires.

A rticle 4

P erm anent E stab lishm en t
(1) F o r the pu rposes o f this C onvention, 

the term  "p e rm an en t estab lishm en t”  m eans 
a fixed place o f business in w hich the busi- 
ness o f an en terp rise  is w holly o r partly  car- 
ried on.

(2) A perm anent estab lishm ent shall in- 
clude especially:

(a) a place o f  m anagem ent;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a  factory  ;
(e) a  w orkshop;
(0  a m ine, an oil o r gas well, a quarry  or 

any o th e r p lace o f  ex trac tion  o f  natural re- 
sources;

(g) a  building site o r  co nstruc tion , installa
tion o r assem bly  p ro ject w hich ex ists for 
m ore thån  six m onths.

(3) The term  “ perm anent e s tab lishm en t"  
shall not be deem ed to  include:

(a) the use o f  facilities solely för the pu r
pose o f sto rage , d isplay o r deli very o f  goods 
o r m erchandise belonging to  the en terp rise ;

(b) the m ain tenance o f a  stock  o f goods or 
m erchandise belonging to  the en terp rise  so le
ly fo r the pu rpose o f sto rage , d isplay o r deliv- 
ery ;

(c) the m ain tenance o f  a fixed place of 
business solely fo r the purpose o f purchasing 
goods or m erchandise, o r fö r collecting infor
m ation, for the en terp rise ;



d) innehavet av stadigvarande affärsan- 
ordning, avsedd  u teslu tande fö r a tt bedriva 
verksam het som  för företaget är av fö rbere 
dande eller b iträdande a rt, såsom  att om be
sörja reklam , m eddela upplysningar eller be
driva vetenskaplig  forskning.

4. F öretag  i en av talsslu tande stat anses ha 
e tt fast driftställe i den andra av ta lsslu tande 
staten  om:

a) fö retaget bed river övervakande verk 
sam het i denna and ra  av ta lsslu tande sta t un
der m er än sex m ånader i sam band med an 
läggnings-, m ontage- e ller installa tionsarbete  
som pågår i denna andra av ta lsslu tande stat; 
eller

b) avsevärd  maskinell eller annan u tru s t
ning under m er än sex m ånader användes 
eller installeras av fö retaget, för dess räkning 
eller på grund av avtal med företaget.

5. Person som  är verksam  i en avtalsslu- 
tandc sta t för företag  i den andra av ta lsslu 
tande sta ten  -  härunder inbegripes icke så 
dan oberoende rep resen tan t som avses i 
punkt 6 i denna artikel -  behandlas som fast 
driftställe  fö r fö retaget i den förstnäm nda av- 
ta lssiu tande sta ten  om:

a) han innehar och i denna fö rstnäm nda 
av ta lsslu tande stat regelbundet an vänder en 
fullm akt a tt slu ta  avtal för fö retagets räkning, 
såvida icke verksam heten  begränsas till in
köp av varo r för företagets räkning; eller

b) han i denna förstnäm nda av ta lsslu tande 
stat innehar ett företaget tillhörigt varulager 
från vilket han regelm ässigt fullgör beställ
ningar för fö retagets räkning; eller

c) han i denna sin verksam het i denna fö rst
näm nda av ta lsslu tande stat tillverkar, b ear
be ta r eller fö räd lar varo r fö r fö retagets räk 
ning.

6. Före tag  i en  av talsslu tande sta t anses 
icke ha fast d riftställe  i den an d ra  av ta lsslu 
tande sta ten  endast på den grund a tt företaget 
uppehåller affärsförb indelser i denna andra 
av talsslu tande s ta t genom  förm edling av 
m äklare, kom m issionär e ller annan oberoen 
de rep resen tan t, under fö ru tsä ttn ing  att en 
sådan person därvid  u tövar sin vanliga verk 
sam het som  m äklare , kom m issionär eller an 
nan oberoende rep resen tan t.

7. Den om ständigheten  a tt e tt bolag med 
hem vist i en av talsslu tande s ta t kontro llerar

(d) the m aintenance o f a fixed place o f 
business solely for the purpose o f activ ities 
w hich havé a p repara to ry  o r auxiliary charae- 
te r  for the en te rp rise , such as advertising . the 
supply of inform ation or scientific research .

(4) An en te rp rise  o f  a  C ontracting  S tate 
shall be deem ed to havé a perm anent estab- 
lishm ent in the o ther C ontracting  S tate if:

(a) it carries on superv isory  activ ities in 
that o ther C ontracting  S tate for m ore thån  six 
m onths in connection  w ith a  construction , 
installation or assem bly project w hich is be
ing undertaken  in that o th e r C ontracting  
S ta te ; or

(b) substantial equipm ent o r m achinery  is 
for m ore thån six m onths in tha t o th e r C on
tracting  S tate being used or installed by, for 
or under con trac t with the en terprise .

(5) A person acting in a C ontracting  S tate 
on behalf o f an  en terp rise  o f the o th e r C on
tracting  S ta te —o ther thån  an agent o f an inde- 
pendent s ta tu s  to  w hom  paragraph (6) o f  this 
A rticle app lies—shall be deem ed to  be a per
m anent estab lishm ent o f that en terp rise  in 
the fo rm er C ontracting  S tate if—

(a) he has, and habitually  exerc ises in that 
fo rm er C ontracting  S ta te , an au thority  to 
conclude con trac ts  on behalf o f the en te r
prise, unless his activ ities are lim ited to  the 
purchase of goods o r m erchandise  on behalf 
o f the en terp rise ; o r

(b) he m aintains in that fo rm er C ontracting  
S tate a stock  o f goods o r m erchandise be- 
longing to  the en terp rise  from  w hich he regu- 
larly fills o rders  on behalf o f  the en terp rise ; 
or

(c) in so  acting, he m anufactures o r pro- 
cesses in that fo rm er C ontracting  S tate any 
goods for the en terp rise .

(6) An en terp rise  o f  a C ontracting  S tate 
shall not be deem ed to  havé a perm anent 
estab lishm ent in the o ther C ontracting  S tate 
m erely because  it carries on business in that 
o th e r C on trac ting  S tate through a b roker, 
general com m ission agent o r any o th er agent 
o f  an independen t sta tus w here any such p e r
son is acting in the o rd inary  course o f his 
business as a b roker, a general com m ission 
agent o r o th er agent o f independen t sta tus.

(7) T he fact that a  com pany  w hich  is a 
resident o f a  C on trac ting  S tate Controls o r is



eller kontro lleras av e tt bolag m ed hem vist i 
den andra  av ta lsslu tande sta ten  eller e tt bolag 
som uppehåller affärsförb indelser i denna 
and ra  av ta lsslu tande s ta t (antingen genom  
fast driftställe  e lle r på annat sä tt), m edför 
icke i och för sig a tt någotdera  bolaget be trak 
tas såsom  fast driftstä lle  fö r det andra bo la
get.

8. Då e tt fö retag  i en av talsslu tande sta t 
säljer varor, som  har tillverkats, m on terats, 
b earb e ta ts , fö räd lats, packats e ller d is tribue
ra ts i den andra  av ta lsslu tande sta ten  av ett 
industri- eller affärsföretag  för det förstnäm n
da företagets räkning, hos de tta  företag  eller 
på dess uppdrag och

a) endera  fö retaget d irek t e ller indirekt del
tager i ledningen eller övervakningen av det 
an d ra  fö re taget e lle r äger del i d e tta  företags 
kapital; eller

b) sam m a personer d irek t e lle r indirekt del
tager i ledningen eller övervakningen  av båda 
företagen  eller äger del i båda företagens ka
pital,
anses vid tilläm pningen av de tta  avtal det 
fö rstnäm nda företaget ha fast driftställe  i den 
and ra  av ta lsslu tande sta ten  och bedriva rö 
relse från d e tta  fasta  driftställe.

A rtikel 5

In ko m st av  rörelse
1. Inkom st av rö re lse , som  fö rvärvas av e tt 

svensk t företag , skall vara  undantagen från 
nyzeeländsk sk a tt, såv ida icke fö retaget be
d river rö relse  i N y a  Z eeland från  d ä r beläget 
fast driftstä lle . O m  sådan t företag  bedriver 
rö relse  i N ya Z eeland från där beläget fast 
driftstä lle , äger N ya Z eeland b eskatta  in
kom sten m en endast så sto r del därav  som  
direkt e ller indirekt ä r  hänförlig till det fasta  
driftstället.

2. Inkom st av rö re lse , som  förvärvas av e tt 
nyzeeländsk t företag , skall vara  undantagen 
från  svensk ska tt, såv ida icke företaget bedri
ver rörelse i Sverige från  där beläget fast 
d riftställe . Om sådan t företag  bed river rö rel
se i Sverige från d ä r beläget fast d riftställe , 
äger Sverige b esk a tta  inkom sten m en endast 
så  s to r del därav  som  d irek t eller indirekt är 
hänförlig till det fasta  driftstället.

contro lled  by a com pany w hich is a resident 
o f the o th er C ontracting  S ta te , o r w hich car- 
ries on business in tha t o ther C ontracting  
S tate  (w hether through a  perm anent estab- 
lishm ent o r o therw ise) shall not o f  itself con- 
stitu te  e ither com pany a  perm anent establish- 
m ent o f  the o ther.

(8) W here an en terp rise  o f  a C ontracting  
S tate  sells goods m anufactured , assem bled. 
processed , packed or d istribu ted  in the o ther 
C ontracting  S tate  by an industrial o r com - 
m ercial en terp rise  fo r, o r a t o r to  the o rder of, 
tha t first-m entioned en terp rise  a n d 

la) e ither en terp rise  partic ipa tes directly  
or indirectly  in the m anagem ent, contro l o r 
capital o f  the o th e r en te rp rise ; o r

(b) the sam e persons partic ipate  directly  
o r indirectly  in the m anagem ent, contro l or 
capital o f bo th  en te rp rise s ,—

then , for the pu rposes o f this C onvention , 
tha t first-m entioned en terp rise  shall be 
deem ed to  havé a  perm anent estab lishm ent in 
the o th e r C ontracting  S tate  and to  be engaged 
in trade o r business in the o th e r C ontracting  
S tate  through that perm anent establishm ent.

A rticle 5 

B usiness P rofits
(1) Industria l o r  com m ercial profits o f a 

Sw edish en terp rise  shall be exem pt from 
N ew  Z ealand tax  un less the en terp rise  is en 
gaged in trade o r business in N ew  Zealand 
through a  perm anent estab lishm ent situated 
therein . I f  such en terp rise  is so  engaged, tax 
m ay be im posed by N ew  Z ealand on the in
dustria l o r com m ercial profits o f  the en te r
prise but only  on so  m uch o f  them  as is di
rectly  o r indirectly  a ttribu tab le  to  that perm a
nent estab lishm ent.

(2) Industrial o r com m ercial profits o f a 
N ew  Z ealand en terp rise  shall be exem pt from  
Sw edish tax  unless the en terp rise  is engaged 
in trade o r business in Sw eden through a 
perm anent estab lishm ent situated  therein . If 
such en terp rise  is so engaged, tax may be 
im posed by Sw eden on the industrial o r com 
m ercial profits o f the en terp rise  but only on 
so m uch o f them  as is d irectly  o r  indirectly  
a ttribu tab le  to  tha t perm anent estab lishm ent.



3. Då ett fö retag  i en av ta lsslu tande stat 
bed river rö relse  i den andra  av ta lsslu tande 
sta ten  från  där beläget fast d rifts tä lle , hän- 
föres till det fasta  driftstä lle t den  inkom st av 
rö relse  som  det kan antagas att driftstä lle t 
skulle ha fö rv ärv a t, om  det varit e tt fr is tåen 
de företag  som  bedriv it verksam het av sam 
ma eller liknande slag under sam m a eller lik
nande villkor och självständigt av slu ta t af
fä re r m ed det företag  till v ilket driftstä lle t 
hör. Inkom st, som  på de tta  sätt hänföres till 
det fasta  d rifts tä lle t, anses härrö ra  från in
kom stkälla i d enna andra  av ta lsslu tande stat. 
Om de upp lysn ingar som är tillgängliga för 
vederbörande beskattn ingsm ynd igheter ej är 
tillräckliga för a tt avgöra vilken inkom st som 
skall hänföras till det fasta  d rifts tä lle t, hind
rar icke bestäm m elserna  i denna punkt till- 
läm pningen av sådan  lagstiftning i endera  av 
ta lsslu tande s ta ten , enligt vilken beskatt- 
n ingsm yndigheterna i denna av talsslu tande 
sta t kan skönsm ässig t eller uppskattn ingsv is 
fas tstä lla  inkom st för vilken det fasta  d rift
stället ä r  skyldigt a tt erlägga ska tt. Sådan 
skönsm ässig  bedöm ning e ller sådan upp
skattn ing av inkom sten skall dock  — så långt 
fö r beskattn ingsm yndigheterna tillgängliga 
upplysningar tillå ter -  ske i öv e ren sstäm 
m else m ed den  i denna punkt angivna princi
pen.

4. Vid bestäm m andet av den inkom st av 
rörelse som  ä r hänförlig till ett fast d riftställe  i 
en av ta lsslu tande stat medges avdrag  för 
kostnader som  uppkom m it för det fasta  d rift
stä lle ts räkning och som  är avdragsgilla vid 
bestäm m andet av inkom sten för ett fast drift
ställe enligt lagstiftningen i den av ta lsslu 
tande sta t i vilken det fasta d riftstä lle t ä r belä
get -  härunder inbegripna kostnader fö r fö re
tagets ledning och allm änna förvaltn ing — an 
tingen kostnaderna  uppkom m it i den av ta ls
slu tande stat d ä r det fasta driftstä lle t ä r belä
get eller anno rstädes.

5. Inkom st av rörelse anses icke hänförlig 
till e tt fast driftstä lle  endast av den anledning
en att varo r inköpes för fö retagets räkning 
genom  det fas ta  d riftstä lle ts försorg.

6. B estäm m elserna i denna artikel påver
kar icke tilläm pningen av den vid varje tillfäl
le gällande lagstiftningen i endera  av ta lsslu 
tande sta ten  rörande beskattn ingen  av in
kom st av fö rsäkringsverksam het. Om emel-

(3) W here an en terp rise  o f a C ontracting  
S tate  is engaged in trade o r business in the 
o th e r C ontracting  S tate  through a perm anent 
estab lishm ent situated  there in , there  shall be 
attribu ted  to  such perm anent establishm ent 
the industrial o r com m ercial profits w hich it 
might be expected  to  derive if it w ere an 
independent en te rp rise  engaged in the sam e 
o r sim ilar activ ities under the sam e or sim ilar 
conditions and dealing at a rm ’s length with 
the en terp rise  o f w hich it is a  perm anent e s 
tablishm ent; and the profits so a ttribu ted  
shall be deem ed to  be incom e derived from 
sources in tha t o th e r C ontracting  S tate . If the 
inform ation available to  the taxation  authori- 
ties concerned  is inadequate  to determ ine the 
profits to  be attribu ted  to  the perm anent e s
tablishm ent, nothing in this paragraph shall 
affect the app lication  o f  the law o f  e ither 
C ontracting  S tate  in relation  to the liability o f 
the perm anent estab lishm ent to  pay tax  on an 
am ount determ ined  by the exercise  o f a d is
cretion  o r the m aking o f an estim ate by the 
taxation  au thorities o f  tha t C ontracting  S tate; 
provided tha t such d iscretion  shall be exer
cised o r such estim ate shall be m ade, so far 
as the inform ation available to  the taxation  
au thorities perm its, in accordance  with the 
principle sta ted  in this paragraph.

(4) In determ ining the industrial o r com 
m ercial profits a ttribu tab le  to  a  perm anent 
estab lishm ent in a C ontracting  S tate there 
shall be allow ed as deductions expenses 
w hich are incurred  for the purpose o f  the 
perm anent estab lishm ent and deductib le in 
determ ining the profits o f a perm anent e s tab 
lishm ent u nder the law o f the C ontracting  
S tate  in w hich the perm anent estab lishm ent 
is situated , including executive and general 
adm inistrative expenses so incurred . w hether 
in the C ontracting  S tate  in w hich the perm a
nent estab lishm en t is situated  o r elsew here.

(5) Industrial o r  com m ercial profits shall 
not be attribu ted  to  a perm anent estab lish 
m ent by reason  o f the m ere pu rchase by that 
perm anent estab lishm en t o f goods o r mer- 
chandise for the en terprise .

(6) N othing in th is A rticle shall affect any 
provisions o f the law o f e ither C ontracting  
S tate  at any tim e in force regarding the tax 
ation o f any incom e from  the business o f any 
form  o f in su rance; p rovided that if the law in
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lertid den vid tiden för undertecknandet av 
de tta  avtal i endera  av talsslu tande sta ten  gäl
lande lagstiftningen rörande beskattn ing  av 
sådan inkom st ändras -  annat än i m indre 
om fattning u tan att påverka  lagstiftningens 
allm änna karak tä r — skall de avtalsslu tande 
s ta terna  rådgöra med varandra  för att kom m a 
överens om läm plig ändring av denna punkt.

7. I fall då
a) e tt nyzeeländsk t företag  i N ya Zeeland 

bedriver tillverkning, bearbetn ing , förädling 
eller annan verksam het, som  avser varo r el
ler m ateriel, fö r ett svensk t företag , vilket har 
eller anses ha ett fast driftställe i N ya Zeeland 
eller för e tt sådant företags räkning, och

b) bestäm m elserna i artikel 6 skulle vara 
tillämpliga på de tta  nyzeeländska företag be
träffande sådan verksam het m en, på grund av 
en överenskom m else eller uppgörelse i vilken 
det svenska företaget och regeringen i N ya 
Zeeland eller dess behöriga m yndigheter är 
parter, d essa  bestäm m elser helt eller delvis 
icke tilläm pas i N ya Z eeland på d e tta  nyzee
ländska företag  i fråga om  denna verksam het, 
skall bestäm m elserna i artikel 5 icke påverka 
tilläm pningen av lagstiftningen i N ya Zeeland 
i fråga om  beskattn ingen  av det svenska före
tagets inkom st av rö re lse , som  enligt denna 
lagstiftning är inkom st vilken erhållits från 
inkom stkällor i N ya Zeeland såvitt av ser så 
dana varo r eller sådan m ateriel.

A rtikel 6

F öretag m ed  in tressegem enskap
I. I fall då
a) e tt företag  i en av talsslu tande stat direkt 

eller indirekt de ltager i ledningen eller över
vakningen av e tt företag  i den andra av ta ls
slu tande staten  eller äger del i d e tta  företags 
kapital; eller

b) sam m a personer d irekt eller indirekt del
tager i ledningen e ller övervakningen av såväl 
e tt företag  i en av talsslu tande stat som  ett 
företag  i den and ra  av talsslu tande sta ten  eller 
äger del i b åda  d essa  företags kapital, iakt- 
tages följande.

Om m ellan företagen i fråga om handel el
ler andra ekonom iska fö rb indelser gäller vill
kor, som  avv iker från dem  som kan antagas 
gälla m ellan av varandra  oberoende företag

force in e ither C ontracting  S tate  at the date o f 
signature o f  this C onvention relating to  the 
taxation  o f  tha t incom e is varied (o therw ise 
thån in m inor respec ts  so as not to affect its 
general character), the C on trac ting  S tates 
shall consult each o ther w ith a view  to agree- 
ing to  such am endm ent o f th is paragraph as 
m ay be appropriate .

(7) W here—
(a) a N ew  Z ealand en terp rise  perform s in 

N ew  Z ealand m anufacturing, processing  or 
o th e r serv ices, in rela tion  to  any goods or 
m aterials for o r on behalf o f  a Sw edish en te r
prise w hich has, o r is deem ed to  havé, a 
perm anent estab lishm ent in N ew  Z ealand; 
and

(b) the provisions o f  A rticle 6 w ould be 
applicable to  tha t N ew  Z ealand en terp rise  in 
respect o f  those serv ices but, pu rsuan t to  an 
agreem ent o r arrangem ent to  w hich that 
Sw edish en terp rise  and the G overnm en t o r 
com peten t au thorities o f  N ew  Zealand are 
parties, those provisions are not applied, or 
are  not applied in full, in N ew  Z ealand in 
relation  to  that N ew  Z ealand en terp rise  in 
respect o f  those  se rv ice s ,—
nothing in A rticle 5 shall affect the operation  
o f the law o f N ew  Z ealand in relation  to the 
taxation  o f tha t Sw edish en terp rise  in respect 
o f  any industrial o r com m ercial profits which 
a re , under tha t law , derived from  sources in 
N ew  Z ealand in relation  to  those  goods or 
m aterials.

A rticle 6

A sso c ia ted  Enterprises
(1) W here -
(a) an en terp rise  o f a C on trac ting  S tate 

partic ipates d irectly  o r indirectly  in the m an
agem ent, contro l o r  capital o f an en terp rise  o f 
the o th er C ontracting  S tate , o r

(b) the sam e persons partic ipate  directly 
o r indirectly  in the m anagem ent, contro l or 
capital o f  an en terp rise  o f a C ontracting  S tate 
and an en terp rise  o f the o th e r C ontracting  
S ta te , and , in e ither case , conditions are op- 
erative betw een  the tw o en terp rises, in their 
com m ercial o r financial re la tions, w hich dif- 
fer from  those w hich might be expected  to 
operate  betw een independent en terp rises 
dealing at a rm ’s length, then  any profits



som  självständigt avslu tar affärer m ed var
andra , får alla inkom ster, som  utan sådana 
villkor kan antagas skulle ha tillkom m it det 
ena  företaget m en som  på grund av villkoren i 
fråga icke tillkom m it de tta  företag , in räknas i 
d e tta  företags inkom st och b eska ttas  i ö v e r
ensstäm m else därm ed.

2. Om de upplysningar som  är tillgängliga 
för vederbörande beskattn ingsm yndighetere j 
ä r  tillräckliga för a tt vid tilläm pningen av 
punkt I i d enna artikel bestäm m a den in
kom st som  kan antagas skulle ha tillkom m it 
e tt företag , h indrar bestäm m elserna i näm nda 
punkt icke tilläm pningen av sådan lagstift
ning i endera  av talssiu tande sta ten , enligt vil
ken beskattn ingsm yndigheterna i denna av 
ta lsslu tande sta t kan skönsm ässig t eller up p 
skattn ingsv is faststä lla  inkom st, för vilken fö
retaget är skyldigt att erlägga skatt. Sådan 
skönsm ässig  bedöm ning eller sådan upp
skattn ing av inkom sten skall dock -  så  långt 
för beskattn ingsm yndigheterna tillgängliga 
upplysningar tillå ter -  ske i ö verensstäm 
m else m ed den i ifrågavarande punkt angivna 
principen.

A rtikel 7

Inkom st av sjö fart och lu ftfart
1. Inkom st som  ett företag  i en av ta lsslu 

tande sta t fö rv ä rv a r genom  u tövandet av sjö
fart eller luftfart i in ternationell trafik b esk a t
tas endast i denna stat.

2. B estäm m elserna i punkt 1 i denna artikel 
tilläm pas även beträffande inkom st som  för
värvas genom  deltagandet i en pool, ett ge
m ensam t företag  eller en in ternationell drifts
organisation .

A rtikel 8

U tdelning
1. U tdelning från bolag med hem vist i en 

av ta lssiu tande sta t till person med hem vist i 
den andra  av talsslu tande staten  får b eskattas 
i denna andra  stat.

2. U tdelningen får em ellertid  beskattas 
även i den av talsslu tande stat där det bolag 
som b eta lar u tdelningen har hem vist och i 
enlighet med lagstiftningen i denna sta t, men 
om  m ottagaren har rä tt till u tdelningen får 
den sålunda u ttagna skatten  icke överstiga 15 
p rocen t av utdeln ingens b ru ttobelopp . De be-

w hich, but fo r those conditions, might havé 
been expected  to  accrue  to  one o f the en ter- 
prises bu t, by reason o f those conditions, 
havé not so accrued , m ay be included in the 
profits o f tha t en terp rise  and taxed  accord- 
ingly.

(2) If the inform ation  available to the tax 
ation au thorities concerned  is inadequate  to 
de term ine, for the purpose o f paragraph (1) o f 
this A rtid e , the profits w hich might havé 
been expected  to  accrue  to  an en terp rise , 
nothing in that paragraph shall affect the ap- 
plication o f the law o f e ither C ontracting  
S tate in relation  to  the liability o f that en te r
prise to pay tax on an am ount determ ined  by 
the exercise o f  a d iscretion  or the making o f 
an estim ate by the taxation  au thorities o f that 
C ontracting  S ta te ; provided that such d iscre
tion shall be exercised  o r such estim ate  shall 
be m ade, so far as the inform ation available 
to  the taxation  au thorities perm its, in accor- 
dance with the principle sta ted  in that para
graph.

A rtid e  7

Shipping and  A ir Transport
(1) Profits o f  an en terp rise  o f a C ontracting  

S tate from  the operation  o f ships or aircraft in 
in ternational traffic shall be taxable only in 
that S tate.

(2) The provisions of paragraph ( I ) o f this 
A rtid e  shall also  apply to  profits from  the 
participation  in a pool. a  jo in t business o r an 
in ternational operating  agency.

A rtid e  8

D ividends
(1) D ividends paid by a  com pany w hich is a 

resident o f a  C ontracting  S tate to  a resident 
o f the o th e r C ontracting  S tate may be taxed 
in that o ther S tate.

(2) H ow ever, such div idends may also be 
taxed  in the C ontracting  S tate  o f w hich the 
com pany paying the d iv idends is a resident 
and according to  the laws o f  thal S ta te , but if 
the recip ient is the beneficial ow ner o f the 
dividends the am oun t o f tax so charged shall 
not exceed  15 per cent o f the gross am ount o f



höriga m yndigheterna i de av ta lsslu tande sta
terna skall träffa överenskom m else om sätte t 
to r  genom förandet av denna begränsning.

D enna punkt b erö r icke bolagets beska tt
ning för vinst av vilken u tdelningen betalas.

3. U tdelning från bolag m ed hem vist i N ya 
Zeeland till bolag med hem vist i Sverige skall 
vara undantagen från svensk skatt i den mån 
de tta  skulle ha varit fallet enligt svensk ska t
telagstiftning. om  båda bolagen hade ansetts  
bosatta  i Sverige. S ådan skattebefrielse 
m edges dock icke m ed m indre den huvudsak
liga delen av det u tdelande bolagets inkom st 
härrö r, d irekt eller ind irek t, från annan  af
färsverksam het än förvaltn ing av värdepap
per och annan liknande lös egendom  och så
dan verksam het bedrives i N ya Zeeland av 
det bolag som beta lar utdeln ingen eller av ett 
bolag i vilket det äger m inst 25 procen t av 
ak tiekap ita le t.

4. B egränsningen av skattebeloppet enligt 
punkt 2 i denna artikel gäller icke, om  den 
som har rätt till utdelningen har hem vist i en 
av talsslu tande stat och d river rörelse i den 
andra  av tulsslu tande sta ten , där det u tbeta
lande bolaget har hem vist, från där beläget 
fast d riftställe  eller u tövar fritt yrke i denna 
andra stat frän d ä r belägen stadigvarande an
ordning sam t den andel på grund av vilken 
utdelningen i fråga betalas äger verkligt sam 
band med det fasta  driftstä lle t eller den sta
digvarande anordningen.

5. Om bolag med hem vist i en av ta lsslu 
tande stat uppbär inkom st från  den andra av 
talsslu tande sta ten , få r denna andra stat icke 
påföra någon skatt på u tdelningen som  bola
get betalar, utom  i den m ån sådan utdelning 
betalas till person  med hem vist i denna andra 
sta t e ller utdeln ingen är hänförlig till andel 
som äger verkligt sam band med fast d rift
ställe e ller stad igvarande anordning belägen i 
denna andra stat.

A rtikel 9 

R anta
1. R änta, som  h ärrö r från en  av talsslu tande 

stat och som  betalas till person  m ed hem vist i

the d iv idends. T he com peten t au thorities o f 
the C onlracting  S tates shall by m utual agree- 
m ent settle  the m ode of application  o f this 
lim itation.

This paragraph shall not affect the taxation 
o f the com pany  in respect o f  the profits ou t o f 
w hich the d iv idends are  paid.

(3) D ividends paid by a com pany w hich is 
resident in N ew  Z ealand to  a com pany  which 
is residen t in Sw eden shall be exem pt from 
Sw edish tax to  the ex ten t thal would be al- 
low ed by the Sw edish tax laws if both com- 
panies w ere residen t in Sw eden. This exem p- 
tion shall not be gran ted  unless the principal 
part o f the profits o r  incom e o f the com pany 
paying the d iv idends arises, d irectly  o r indi- 
rectly , from  business activ ities o th er thån  the 
m anagem ent o f securities and o th er sim ilar 
m ovable p roperty  and such activ ities are car- 
ried on within N ew  Z ealand by the com pany 
paying the d iv idends o r by a com pany in 
w hich it ow ns at least 25 per cent o f  the share 
capital.

(4) T he lim itation on the am ount o f tax for 
w hich paragraph (2) o f this A rticle provides 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the 
d iv idends, being a resident o f a C ontracting  
S ta te , carries on business in the o ther C on
tracting  S tate  o f w hich the com pany paying 
the d iv idends is a residen t, through a perm a
nent estab lishm ent situated  there in , o r per
form s in tha t o th e r S tate  independent person
al serv ices from  a fixed base situated  therein , 
and the holding in respect o f  w hich the divi
dends are paid is effectively connected  with 
such perm anent estab lishm en t o r fixed base.

(5) W here a  com pany w hich is a residen t o f 
a C ontracting  S tate  derives profits o r incom e 
from  the o th er C on trac ting  S ta te , that o ther 
S tate  m ay not im pose any tax on the divi
dends paid by the com pany , excep t insofar as 
such div idends are  paid to  a residen t o f that 
o th e r S tate  o r insofar as the holding in re
spect o f w hich the d iv idends are paid is effec
tively connected  w ith a perm anent estab lish 
m ent o r a fixed base situated  in that o ther 
S tate.

A rticle 9 

In terest
(1) In te rest arising in a  C ontracting  S tate 

and paid to  a residen t o f the o th e r C ontract-



den andra av ta lsslu tande s ta ten , får beskattas 
i denna and ra  stat.

2. R äntan får em ellertid  b eska ttas  även i 
den av ta isslu tande stat från vilken den härrö r 
i enlighet m ed lagstiftningen i denna sta t, men 
om  m ottagaren  har rätt till rän tan , får den 
sålunda u ttagna skatten  icke överstiga 10 pro
cen t av rän tans b ru ttobelopp . De behöriga 
m yndigheterna i de av talsslu tande s ta terna  
skall träffa  överenskom m else om sä tte t för 
genom förandet av denna begränsning.

S traffavg ifter på grund av för sen betalning 
anses icke som  rän ta  vid tilläm pningen av 
denna artikel.

3. B egränsningen av skattebeloppet enligt 
punkt 2 i denna artikel gäller icke, om  den 
som  har rätt till rän tan  har hem vist i en av 
ta lsslu tande stat och  d river rö re lse  i den an d 
ra av ta lsslu tande s ta ten , från vilken räntan  
härrö r, från där beläget fast driftstä lle  eller 
u tövar fritt y rke i denna an d ra  sta t från där 
belägen stad igvarande anordning sam t den 
skuld på grund av vilken rän tan  betalas äger 
verkligt sam band m ed det fasta  d riftstället 
e ller den stad igvarande anordningen.

4. R änta an ses härrö ra  från en av ta lsslu 
tande sta t, om  u tbeta laren  ä r denna sta t själv, 
politisk underavdeln ing , lokal m yndighet el
ler person m ed hem vist i denna sta t. O m  den 
person som  beta lar rän tan , antingen han har 
hem vist i en av ta isslu tande sta t e ller ej, inne
har fast driftstä lle  eller stadigvarande an o rd 
ning i en av ta isslu tande stat i sam band  var
med den skuld uppkom m it för vilken rän tan  
b etalas sam t rän tan  bestrides av det fasta 
d riftstä lle t eller den stadigvarande anordning
en . anses dock  rän tan  härröra från  den av 
ta isslu tande sta t, d är det fasta  d riftstä lle t el
ler den stad igvarande anordningen finns.

5. B eträffande sådana fall d å  särskilda fö r
bindelser m ellan u tbetalaren  och den  som  har 
rä tt till rän tan  eller mellan dem  båda och an 
nan person fö ran leder, att det u tbeta lade  rän- 
tebeloppet m ed hänsyn till den skuld, för vil
ken rän tan  beta las, överstiger det belopp som 
kan antagas skulle ha av ta la ts  om  sådana fö r
b indelser icke förelegat, skall begränsningen 
av skattebeloppet enligt punkt 2 i denna a rti
kel gälla endast det sistnäm nda beloppet. I

ing S tate m ay be taxed in that o ther S tate.

(2) H ow ever, such in te resl may also  be 
taxed  in the C on trac ting  S tate in v\hich it 
arises, and accord ing  to the laws of that 
S ta te , but if the recip ien t is the beneficial 
ow ner o f the in terest the am ount o f tax so 
charged shall not exceed  10 per cent o f  the 
gross am ount o f  the in terest. T he com petent 
au thorities o f  the C on trac ting  S ta tes shall by 
m utual agreem ent settle  the mode of applica- 
tion of this lim itation.

Penalty  charges for late paym ent shall not 
be regarded as in terest fo r the purpose o f this 
A rticle.

(3) The lim itation on the am oun t o f  tax for 
w hich paragraph  (2) o f  this A rticle provides 
shall not apply if the beneficial ow ner o f  the 
in terest, being a  residen t o f  a  C ontracting  
S ta te , carries on business in the o th e r C on
tracting  S tate  in w hich the in terest a rises. 
through a perm anent estabhshm ent silualed  
there in , o r perform s in that o th er S tate indc- 
pendent personal serv ices from  a fixed base 
situated  there in , and the indeb tedness in re- 
spect o f  w hich the in terest is paid is effective- 
ly connected  w ith such perm anen t establish- 
m ent o r fixed base.

(4) In te re st shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the payer is that 
S tate  itself, a political subdiv ision , a local 
au thority  o r  a  residen t o f tha t S ta te . W here, 
how ever, the person  paying the in terest, 
w hether he is a residen t o f a C ontracting  
S tate o r not, has in a C ontracting  S tate a 
perm anent estab lishm en t o r a  fixed base in 
connection  w ith w hich the indeb tedness in 
respec t o f  w hich the in terest is paid w as in- 
cu rred , and such in terest is borne by such 
perm anent estab lishm ent o r fixed base. then 
such in terest shall be deem ed to  arise in the 
S tate  in w hich the perm anent establishm ent 
o r fixed base is situated .

(5) W here, by reason  of a special relation- 
ship betw een  the payer and the beneficial 
ow ner o f the in terest o r betw een both o f them  
and som e o th e r p erson , the am ount o f  the 
in terest paid, having regard to the indeb ted 
ness in respect o f w hich it is paid , exceeds 
the am ount w hich might havé been  expected  
to  havé been agreed upon in the absence  o f 
such relationsh ip , the lim itation on the 
am ount o f tax  for w hich paragraph  (2) o f this



sådana fall b eskattas översk ju tande belopp 
enligt lagstiftningen i vardera  av talsslu tande 
sta ten .

6. Vid tilläm pningen av denna artikel i en 
av ta lsslu tande stat inbegriper u ttrycke t ” rän 
ta ” , såsom  det används i denna artikel, icke 
sådan rän ta  som  behandlas som  utdelning en 
ligt lagstiftningen i denna av talsslu tande stat.

Artikel 10

Royalty
1. R oyalty , som härrö r från en av ta lsslu 

tande stat och som  betalas till person med 
hem vist i den andra av talsslu tande sta ten , får 
beskattas i denna andra stat.

2. R oyaltyn får em ellertid  beskattas även i 
den av ta lsslu tande stat från vilken den härrör 
och i enlighet m ed lagstiftningen i denna stat, 
m en om m ottagaren har rätt till royaltyn  får 
den sålunda u ttagna skatten  icke överstiga 10 
procen t av royaltyns b ru ttobelopp . De behö
riga m yndigheterna i de av ta lsslu tande s ta 
te rn a  skall träffa överenskom m else om  sättet 
för genom förandet av denna begränsning.

3. U ttrycket ” ro y a lty ”  i denna artikel 
åsy ftar vaije  slag av belopp som  betalas så
som  ersättn ing  för:

a) ny ttjandet av eller rä tten  att nyttja
1) upp h o v srä tt, p a ten t, m önster e ller mo

dell, ritning, hem ligt recep t eller hemlig till
verkn ingsm etod , varum ärke eller annan  lik
nande egendom  eller rä ttighet,

2) industriell, kom m ersiell eller ve ten 
skaplig u trustn ing ,

3) biograffilm er, eller
4) film er e ller v ideoband för television  e l

ler band för radiosändning;

b) tillhandahållandet av erfarenhetsrön , 
upplysningar e ller b istånd (häri inbegripet bi
stånd att leda företag) av vetenskaplig , tek 
nisk, industriell eller kom m ersiell natur.

U ttrycke t inbegriper icke sådan betalning 
som  avses i artikel 11 punkt 2 b) 5).

4. B egränsningen av skattebeloppet enligt 
punkt 2 i denna artikel gäller icke, om  den 
som  har rä tt till royaltyn  har hem vist i en

A rticle provides shall apply only to the last- 
m entioned am ount. In such case, the excess 
part o f the paym ents shall rem ain taxable 
according to  the laws o f  each C ontracting  
State.

(6) In the application  o f this A rticle by a 
C ontracting  S tate  the term  “ in te re s t”  as used 
in this A rticle shall not include any in terest 
w hich is trea ted  as a dividend under the laws 
o f that C ontracting  S tate.

A rticle 10

R oyalties
(1) R oyalties arising in a  C ontracting  State 

and paid to a residen t o f  the o th er C on trac t
ing S tate  m ay be taxed  in tha t o th er S tate.

(2) H ow ever, such royalties may also be 
taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich they 
arise , and according to the law s of that S tate , 
but if the recip ien t is the beneficial ow ner o f 
the royalties the am ount o f tax so charged 
shall not exceed  10 per cent o f the gross 
am ount o f the royalties. The com petent au- 
thorities o f the C ontracting  S ta tes shall by 
m utual agreem ent settle  the m ode o f applica
tion o f th is lim itation.

(3) T he term  “ royalties”  as used in this 
Article m eans paym ents o f any kind to  the 
ex ten t to  w hich they  are  paid as consider- 
ation for -

(a) the use of, o r the right to  use , any -
(i) Copyright, patent, design  or m odel, 

plan, secret form ula or p ro cess, tradem ark, 
o r other like property o r right;

(ii) industrial, com m ercial o r scientific 
equipm ent;

(iii) m otion p icture film s; o r
(iv) films or v ideo tapes for use in con- 

nection w ith television or tapes för use in 
connection  with radio broadcasting;

(b) the supply o f  scientific , technical, in
dustrial o r com m ercial know ledge, inform a
tion or assistance  (including m anagem ent ser
vices), —
but does not include paym ents w ithin the 
m eaning o f subparagraph  (b) (v) o f paragraph
(2) o f A rticle 11.

(4) The lim itation on the am ount o f  tax for 
w hich paragraph (2) o f  this A rticle provides 
shall not apply if the beneficial ow ner o f the



avtalsslu tande sta t och d river rö relse  i den 
andra av ta lsslu tande sta ten , från vilken 
royaltyn  härrö r, från där beläget fast drift
ställe eller u tö v a r fritt yrke i denna and ra  stat 
från d ä r belägen stadigvarande anordning 
sam t de erfa renhe tsrön . den inform ation, det 
b is tånd , den rättighet eller den egendom  för 
vilken royaltyn  i fråga betalas äger verkligt 
sam band med det fasta d rifts tä lle t eller den 
stadigvarande anordningen.

5. R oyalty  anses härrö ra  från en av ta lsslu 
tande sta t, om u tbetalaren  ä r denna stat själv, 
politisk underavdelning, lokal m yndighet el
ler person med hem vist i denna sta t. Om den 
person som  b eta lar royaltyn . antingen han 
har hem vist i en av talsslu tande stat e ller ej, 
innehar fast d riftställe eller stadigvarande an 
ordning i en av talsslu tande sta t i sam band 
varm ed skyldigheten  att betala  royaltyn  upp
kom m it sam t royaltyn  bestrides av det fasta  
d riftstället eller av den stadigvarande anord 
ningen, anses dock royaltyn  härrö ra  från den 
av talsslu tande sta t där det fasta  d riftstället 
e ller den stadigvarande anordningen finns.

6. B eträffande sådana fall då  särsk ilda fö r
bindelser m ellan u tbetaiaren  och den som  har 
rätt til! royaltyn  eller mellan dem  båda och 
annan  person  föran leder, a tt beloppet av u t
betalad  royalty  med hänsyn till vad u tbeta l
ningen av se r överstiger det belopp som  kan 
antagas skulle ha av ta la ts  om sådana förbin
delser icke förelegat, skall begränsningen av 
skattebeloppet enligt punkt 2 i denna artikel 
gälla endast det sistnäm nda beloppet. I så
dana fall b eska ttas  översk ju tande belopp en 
ligt lagstiftningen i vardera av ta lsslu tande 
sta ten .

7. Inkom st från  fö rvärvskälla i en av ta ls
slu tande sta t genom  försäljning av p a ten trä t
tigheter, vilken uppbäres av person  med 
hem vist i den andra  av ta lsslu tande staten  
som  icke i den fö rstnäm nda av talsslu tande 
sta ten  har fast driftställe  m ed vilket p a ten t
rä ttigheterna  äger verkligt sam band , ä r  un
dantagen från beskattn ing  i den förstnäm nda 
av ta lsslu tande staten .

royalties, being a residen t o f  a C ontracting  
S ta te , carries on business in the o th er C on
tracting  S tate in w hich the royalties arise, 
through a perm anent establishm ent situatcd  
therein , o r perform s in that o th e r S tate inde- 
pendent personal serv ices from  a fixed base 
situated  there in . and the know ledge, inform a
tion , assistance , right o r p roperty  in respect 
o f w hich the royalties are  paid is effectively 
connected  w ith such perm anent eslablish- 
m ent o r fixed base.

(5) R oyalties shall be deem ed to  arise in a 
C ontracting  S tate  w hen the payer is that C on
tracting  S tate itself, a political subdivision , a 
local au thority  o r a  residen t o f  thal S tate. 
W here, how ever, the person paying the roy 
alties, w hether he is a residen t o f  a C o n trac t
ing S tate o r not, has in a  C ontracting  S tate  a 
perm anent estab lishm ent o r a fixed base in 
connection  w ith w hich the liability to pay the 
royalties w as incurred , and the royalties are 
borne by such perm anent estab lishm ent or 
fixed base , then such royalties shal! be 
deem ed to arise in the S tate in w hich the 
perm anent estab lishm ent o r fixed base is sit
uated.

(6) W here, by reason  o f a special relation- 
ship betw een the payer and the beneficial 
ow ner o f the royalties o r betw een both of 
them  and som e o th e r person , the am ount o f 
the royalties paid, having regard to  w hat they 
are  paid for, exceeds the am ount w hich might 
havé been expected  to  havé been agreed 
upon in the absence  of such rclationsh ip , the 
lim itation on the am ount o f tax for which 
paragraph (2) o f  th is A rticle provides shall 
apply only to  the last-m entioned am ount. In 
such case , the excess part o f the paym ents 
shall rem ain taxable according to  the laws of 
each C ontracting  S tate.

(7) Incom e derived from  sources w ithin a 
C ontracting  S tate from  the sale o f  patent 
rights by a  residen t o f the o th e r C ontracting  
S tate  w ho does not havé, in the first-m en- 
tioned C ontracting  S tate , a  perm anent e s tab 
lishm ent w ith w hich the patent rights are ef
fectively  co nnec ted , shall be exem pt from  tax 
in tha t first-m entioned C ontracting  S tate.



A rtikel 11

Inkom st av fa s tig h e t
1. Inkom st av fastighet får b eskattas i den 

av ta lsslu tande stat dä r egendom en är belägen 
och i enlighet med lagstiftningen i denna stat.

2. a) D är icke bestäm m elserna i punk
te rna  b) och c) i denna punkt och punkt 5 i 
denna artikel fö ran leder annat, skall u ttry c
ket ” fas tighe t” , såsom  det användes i denna 
artikel,

1) om egendom en ä r belägen i Sverige, 
åsyfta sådan egendom  som  enligt lagstiftning
en i Sverige anses som fastighet,

2) om egendom en ä r belägen i N ya Z ee
land, inbegripa varje lantegendom  eller andel 
i fastighet eller i landom råde sam t varje fast 
anordn ing  eller byggnad som uppförts pä, 
och varje fö rbättring  av , sådant landom råde;

bl u ttrycket ” fastighet” , använ t på detta  
sä tt, om fattar alltid

1) egendom  som utgör tillbehör till fastig
het.

2) levande och döda  inven tarier som an
vändes i jo rd b ru k  e ller vid k rea tursskötsel 
e lle r i annan  därm ed sam m anhängande verk 
sam het eller i skogsbruk ,

3) rä ttigheter på  vilka fö resk rifterna  i all
män lag angående fastighet ä r  tilläm pliga,

4) ny ttjanderä tt till fast egendom  och varje 
annan  rätt till avkastn ing av fast egendom , 
och

5) rätt till betalning av varje slag i den mån 
sådan betalning u tgör ersä ttn ing  fö r ny ttjan 
det av , eller rä tten  att ny ttja , gruva, oljekälla, 
gasfyndighet eller s ten b ro tt, eller fö r u tv in
ning, avverkning eller anna t u tnyttjande av 
eller rä tten  att u tv inna, avverka  eller på annat 
sä tt u tny ttja  skog på ro t eller annan naturtill
gång;

c) u ttrycket ” fas tig h e t” , använt på detta  
sätt. om fattar icke skepp , bå ta r eller luftfar
tyg-

3. B estäm m elserna i punk terna  1 och 2 i 
denna artikel tilläm pas på inkom st som fö r
värvas genom  om edelbart b rukande av fastig
het eller genom  uthyrning eller återuthyrn ing  
av fastighet e ller genom  utackordering  av 
k rea tu r eller genom  annan  användning av fas
tighet eller genom  upplåtelse av varje annan 
rättighet beträffande fastighet, däri inbegripet

Incom e fr o m  R ea l P roperty
(1) Incom e from  real p roperty  m ay be 

taxed  in the C ontracting  S tate  in w hich such 
property  is situated  and according to  the law 
o f tha t S tate.

(2) (a) Subject to subparagraphs (b) and (c) 
o f this paragraph  and to  paragraph (5) o f  this 
A rticle, the term  " rea l p ro p e rty ”  as used in 
this A rticle —

(i) in the case  o f  p roperty  situated  in 
Sw eden, m eans any p roperty  w hich under 
the laws o f  Sw eden is regarded as real p rop 
erty ;

(ii) in the case o f p roperty  situated  in 
N ew  Z ealand , includes every  es ta te  o r inter- 
est in real p roperty  o r  in land and every  struc- 
tu re  or building erec ted  on, and every  im- 
provem ent to . that land:

(b) the term  "re a l p ro p e r ty "  as so used 
shall in any case  include -

(i) p roperty  accesso ry  to  real p roperty :

(ii) livestock and equipm ent used in agri- 
cultural, pastoral o r o th e r farm ing activ ities, 
o r in fo restry ;

(iii) rights to  w hich the provisions o f the 
general law respecting  real p roperty  apply;

(iv) usufruct o f  real p roperty  and any 
o th e r right o f  taking any profit o r produce 
from  real p roperty ; and

(v) rights to paym ents o f any kind to  the 
ex ten t to w hich such paym ents are  consider- 
ation for the operation  of, o r the right to 
opera te , any m ine, oil w ell, gas w ell, o r quar- 
ry, o r for the ex trac tio n , rem oval, o r o ther 
exploita tion  of, o r  the right to  ex trac t, re- 
m ove. o r  o therw ise explo it, standing tim ber 
o r  any natural resource;

(c) the term  “ real p ro p e r ty "  as so  used 
shall not include ships, boats o r aircraft.

(3) T he provisions o f  paragraphs (I) and
(2) o f this A rticle shall apply to incom e de- 
rived from  the d irect use of real p roperty  or 
from  the tetting o r subletting  o f real property  
o r  from  the bailm ent o f  livestock, o r from  the 
use in any o ther form  of, o r the grant o f any 
right w hatsoever in respect of. real p roperty , 
including incom e from  agricultural, pastoral



inkom st av jo rdbruk , k rea tu rsskö tse l eller av 
annan därm ed sam m anhängande verksam het 
e ller av skogsbruk.

4. B estäm m elserna i punkterna 1 -3  i d en 
na artikel tilläm pas även på inkom st av fastig
het härrö rande från annan verksam het än 
jo rd b ru k , k rea tu rsskö tse l eller annan därm ed 
sam m anhängande verksam het och skogsbruk 
sam t på inkom st av fastighet som  användes 
vid u tövande av fritt yrke.

5. Vid tilläm pningen av denna artikel och 
av artikel 12

a) åsy fta r u ttrycket ” rä ttighet”  varje rä t
tighet, licens, tillstånd, bem yndigande, befo
genhet. förm ån, privilegium  eller annan  upp
låtelse och inbegriper en del av eller andel i 
varje rä ttighet, licens, tillstånd, bem yndi
gande. befogenhet, förm ån, privilegium  eller 
annan  upplåtelse:

b) anses en rättighet, defin ierad  på detta  
sä tt, belägen i den av ta lsslu tande sta t dä r fas
tigheten . gruvan , oljekällan, gasfyndigheten , 
s ten b ro tte t, skogen eller annan naturtillgång, 
som  rä ttigheten  avser, finns.

A rtikel 12 

R ea lisa tionsvinst
Inkom st genom
a) försäljning eller annan överlå te lse  av
1) fastighet, som  avses i artikel 11 punkt 2, 

belägen i en  av ta lsslu tande sta t, eller

2) aktie eller därm ed jäm förlig  andel i bo 
lag eller annan sam m anslutn ing (handelsbo
lag däri inbegripet), vars tillgångar helt eller 
till huvudsaklig  del bestå r av fastighet belä
gen i en av ta lsslu tande sta t; e ller

b) försäljning eller annan överlå te lse  av
11 rä ttighet avseende ny ttjandet av gruva, 

oljekälla e ller gasfyndighet belägen eller sten
brott beläget i en av talsslu tande stat eller av 
seende u tv inning, avverkning eller annat u t
ny ttjande av skog på rot eller av varje annan 
naturtillgång belägen i en av ta lsslu tande stat, 
eller

2) aktie eller därm ed jäm förlig  andel i bo
lag eller annan  sam m anslutning (handelsbo
lag däri inbegripet), vars tillgångar helt eller 
til! huvudsaklig  del består av sådana rättighe
ter

får b eskattas i denna av ta lsslu tande stat i 
enlighet m ed lagstiftningen i denna stat.

o r o th e r fanning en te rp rises and from  forest- 
ry en terp rises.

(4) The provisions o f  paragraphs (I) to  (3) 
o f this A rticle shall also  apply to  the incom e 
from real p roperty  o f any en te rp rises  o ther 
thån agricultural, pastoral o r o th er farm ing 
en terp rises and fo restry  en te rp rises and to 
incom e from  real p roperty  used for the per- 
form ance of independent personal serv ices.

(5) F o r the pu rposes o f this A rticle and o f 
A rticle 12 —

(a) the term  “ righ t”  m eans any right, li- 
cence , perm it, au thority . title , option , privi- 
lege, o r o th er concession , and includes a 
share o r in terest in any right. licence, perm it, 
au thority , title , op tion , privilege, o r o th er 
concession ; and

(b) a right as so defined shall be trea ted  as 
being situated  in the C ontracting  S tate in 
w hich the real p roperty . m ine, oil well, gas 
well, qu arry , standing tim ber o r  natural re- 
source to  w hich it relä tes is situated.

Article 12

G ains fr o m  the A lienation  o f  P roperty
Incom e from
t a i the sale o r o th er d isposition o f -

(i) real p ro p erty , as defined in paragraph
(2) o f  A rticle I I ,  situated  in a C ontracting  
S ta te ; or

(ii) any share  o rco m p arab le  in terest in a 
com pany o r association  (including a partner- 
ship) w hose a sse ts  consist w holly or princi- 
pally o f real p roperty  so situated ; o r

(b) the sale o r o th e r d isposition  o f  -
(i) any right reiating  to the operation  of 

any m ine, oil w ell, gas well o r quarry  so 
situated  o r to  the ex trac tion . rem oval, or 
o ther exp lo ita tion  o f  standing tim ber or of 
any natural resource so situated ; or

(ii) any share o r com parab le  in terest in a 
com pany o r association  (including a partner- 
ship) w hose asse ts  consist w holly o r princi- 
pally o f any such righ ts, -

m ay be taxed  in tha t C ontracting  S tate and 
according to  the law  o f  tha t S tate.



A rtikel 13 

A llm an tjänst
1. E rsättn ing  (m ed undantag  för pen

sioner). som  betalas av en av ta lsslu tande stat 
till fysisk person på grund av arbete  som  ut- 
föres i denna sta ts  tjänst, b eskattas endast i 
denna av talsslu tande stat.

2. Sådan ersättn ing  får em ellertid  beska t
tas även i den and ra  av talsslu tande sta ten  om

a) personen  i fråga u tför a rbete t i denna 
andra av talsslu tande sta t; och

b) han är
1) bosatt i denna and ra  av ta lsslu tande stat 

(m en icke ä r bosatt där endast fö r att utföra 
a rbe te t) , eiler

2) m edborgare i denna and ra  av ta lsslu 
tande stat.

3. I fall då ersättn ingen  icke är undantagen 
från beskattn ing  enligt punkt I i denna a rti
kel, skall e rsättn ingen  vid tilläm pningen av- 
artikel 23 behandlas sorn inkom st från in
kom stkälla i den av ta lsslu tande stat som b e 
ta lar ersättn ingen.

4. D enna artikel tilläm pas icke på betal
ning för tjänster som  utföres i sam band med 
rörelse som bedrives i v instsyfte  av endera 
av talsslu tande staten .

A rtikel 14

P ensioner oell lieräntor
1. Där icke bestäm m elserna i punkt 3 i 

denna artikel fö ran leder annat, beskattas 
pension och liv rän ta , vilka u tbetalas till p er
son med hem vist i en av ta lsslu tande sta t, en 
dast i denna av ta lsslu tande stat.

2. Med u ttrycket " liv rä n ta ”  fö rstås ett 
fastställt belopp som  u tbeta las periodisk! på 
fastställda tider u nder vederböranues livstid 
eller tinder annan angiven eller faststä llbar 
tidsperiod och som  u tgår pä grund av förplik
telse att verkställa dessa u tbetaln ingar sorn 
ersä ttn ing  för därem ot fullt svarande veder
lag i penningar eller penningars värde.

3. Pension, som u tbeta las av en av talsslu 
tande stat till fysisk person pä grund av a rb e 
te som har u tfö rts i denna s ta ts  tjänst och 
pension som  u tbeta las enligt socialförsäk
ringssystem et i en av talsslu tande sta t. får b e 
ska ttas i denna av ta lsslu tande stat.

G overnm ent Service
(1) R em unera tion  (o ther thån  pensions) 

paid by a C ontracting  S tate  to  any individual 
in respect o f  serv ices rendered  to  tha t C on
tracting  S tate  in the discharge o f governm en- 
tal functions shall be subjected  to  tax only in 
that C ontracting  S tate.

(2) H ow ever, the rem uneration  may also 
be taxed in the o th er C ontracting  S tate if —

(a) the individual renders those serv ices in 
tha t o ther C ontracting  S ta te : and

(b) he is
(i) resident in that o th e r C ontracting  

S tate (not being residen t therein  solely for the 
purpose of rendering those serv ices); or

(ii) a Citizen o f that o th er C ontracting  
S tate.

(3) W here the rem uneration  is not exem pt 
under paragraph (1) o f  this A rticle it shall. for 
the pu rposes o f  A rticle 23. be treated  as tn- 
com e from  sources w ithin the C ontracting  
S tate paying the rem uneration .

(4) This A rticle shall not apply to  pa>- 
m ents in respect o f serv ices rendered  in con- 
nection  with any trade o r business carried  on 
by e ither C ontracting  S tate fo r the purpose of 
profit.

A rticle 14

P ensions and  A nnu ities
(1) Subject to  paragraph (3) o f  this A rticle. 

pensions and annuities paid to a resident o fa  
C ontracting  S tate  shall be subjected  to  tax 
only in that C ontracting  S tate.

(2) T he term  "a n n u ity "  m eans a stated 
sum  payable periodicallv  at sta ted  tim es. d u t
ing life, o r during a  specified o r ascerta inab le  
period of tim e, under an obligation to make 
the paym ents m re turn  for adequate  arid lull 
consideration  in m oney o r m oney’s w orth.

(3) Pensions paid by a C ontracting  S tale  to  
any individual in respec t o f  serv ices rendeted  
to  that C on trac ting  S tate  and pensions paid 
under the social security  schem e o f a C on
tracting  S tate  m ay be taxed  in that C ontract- 
ing S tate.



Artikel 15 

Fritt yrke
1. Inkom st, som  fö rvärvas av person med 

hem vist i en av ta lsslu tande stat genom  u t
övande av fritt yrke eller annan därm ed jä m 
förlig självständig  verksam het, beska ttas  en 
dast i denna av talsslu tande sta t. såvida icke 
yrket eller verksam heten  u tövas i den andra 
av ta lsslu tande sta ten . Inkom st, som  fö rvär
vas genom  sådan yrkesutövning eller verk 
sam het i den  andra  av talsslu tande s ta ten , får 
beskattas i denna andra av ta lsslu tande stat.

2. U tan h inder av bestäm m elserna i punkt 
i i denna artikel skall inkom st, som uppbäres 
av person med hem vist i en av talsslu tande 
stat genom  u tövande av fritt yrke eller annan 
därm ed jäm förlig  självständig verksam het 
vilken u tövas i den andra av ta lsslu tande sta
ten , icke beska ttas  i denna andra av ta lsslu 
tande stat u nder föru tsättn ing  att

a) inkom sttagaren  vistas i denna andra av 
talsslu tande stat under tidrym d eller tid
rym der. som  sam m anlagt icke överstiger 183 
dagar u nder denna andra av talsslu tande stats 
inkom står: och

b) inkom sttagaren  icke innehar stadigva
rande anordning i denna andra av ta lsslu tande 
stat under tidrym d eller tid rym der, som  sam 
m anlagt överstiger 183 dagar under ett sådant 
år.

3. U ttrycket " f ritt y rk e "  inbegriper sä r
skilt självständig  vetenskaplig , litte rär och 
konstnärlig  verksam het, uppfostrings- och 
underv isn ingsverksam het sam t sådan själv
ständig verksam het som  u tövas av läkare, 
ad v o k a te r, ingenjörer, a rk itek te r, tand läkare 
och rev isorer.

Independen t P ersonal Services
(!) Incom e derived  by a  residen t o f a  Con- 

tracting  S tate  in respect o f professional ser
v ices o r o ther activ ities o f an independent 
charac te r shall be sub jected  to tax  only in 
that C ontracting  S tate  un less such serv ices o r 
activ ities are  perform ed in the o th er C on
tracting  S tate . Incom e in respec t o f  such ser
vices o r activ ities perform ed in the o ther 
C ontracting  S tate  m ay be taxed  in that o ther 
C ontracting  S tate.

(2) N o tw ithstanding  the provisions o f 
paragraph (I) o f  th is A rticle, incom e derived 
by a  residen t o f a C on trac ting  S tate  in respect 
o f  p rofessional serv ices o r o th e r ac tiv ities of 
an independent ch a rac te r perform ed in the 
o th e r C on trac ting  S tate shall not be subjected  
to  tax in that o th er C ontracting  S tate  if -

(a) the recip ient is p resen t in that o ther 
C on trac ting  S tate  for a period or periods not 
exceeding in the aggregate 183 days in the 
incom e year o f  that o ther C ontracting  S tate; 
and

(b) the recip ien t does not m aintain a fixed 
base in tha t o th e r C ontracting  S tate for a 
period o r  periods exceeding  in the aggregate 
183 days in such year.

(3) T he term  “ professional se rv ic e s"  in- 
c ludes especially  independent scientific , lit- 
erary . a rtis tic , educational o r teach ing  ac tiv i
ties as well as the independent activ ities o f 
physicians. law yers, engineers, a rch itec ts, 
den tists and accoun tan ts .

Artikel 16

E nskild  tjänst
1. D är icke bestäm m elserna i artik larna 

13. 14. 17 och 19 föran leder annat, b eskattas 
löner och andra liknande ersä ttn ingar, som 
person med hem vist i en av ta lsslu tande stat 
fö rvärvar genom  anställning, endast i denna 
av ta lsslu tande stat såvida icke arbete t u tföres 
i den andra av ta lsslu tande sta ten . Om arbete t 
utfö res i denna and ra  av ta lsslu tande sta t, får 
ersä ttn ing  som  uppbäres för a rbete t beskattas 
där.

A rticle 16

D ependenl P ersonal Services
(1) Subject to  A rticles 13, 14, 17 and 19, 

salaries, w ages and o th e r sim ilar rem unera- 
tion derived by a resident o f a C ontracting  
S tate  in respect o f  an em ploym ent shall be 
subjected  to  tax only in tha t C ontracting  
S tate un less the em ploym ent is exercised  in 
the o th er C ontracting  S tate . If the em ploy
m ent is so exercised  such rem uneration  as is 
derived therefrom  m ay be taxed  in that o ther 
C ontracting  S tate .



2. U tan  h inder av bestäm m elserna i punkt 
1 i d enna artikel b eska ttas  inkom st, vilken 
uppbäres av person  m ed hem vist i en av ta ls
slu tande stat fö r a rbe te  som  utföres i den 
andra  av ta lsslu tande sta ten , endast i den 
fö rstnäm nda av talsslu tande s ta ten , under fö r
u tsättn ing  att

a) inkom sttagaren  v istas i den andra  av 
ta lsslu tande sta ten  under tid rym d eller tid 
rym der, som  sam m anlagt icke överstiger 183 
dagar u nder denna an d ra  av ta lsslu tande sta ts 
inkom står; och

b) ersä ttn ingen  betalas av e ller på uppdrag 
av arbetsg ivare , som  icke har hem vist i denna 
an d ra  av ta lsslu tande sta t; sam t

c) ersä ttn ingen  icke såsom  om kostnad be
las ta r fast d riftställe  eller stadigvarande an 
ordning, som  arbetsg ivaren  har i denna and ra  
av ta lsslu tande sta t.

3. U tan h inder av  föregående bestäm m el
se r i denna artikel får inkom st av a rbete , som 
u tfö res om bord p å  skepp  eller luftfartyg i in
ternationell trafik , b eska ttas  i den av ta lsslu 
tande stat d ä r den  person  som  bedriver trafik- 
verksam heten  h a r hem vist.

A rtikel 17 

Styrelsearvoden
Styre lsearvoden  och and ra  liknande e rsä tt

ningar, som  uppbäres av person m ed hem vist 
i en av ta lsslu tande s ta t i egenskap  av  sty rel
seledam ot i bolag m ed hem vist i den andra 
av ta lsslu tande s ta ten , får b eskattas i denna 
and ra  av ta lsslu tande sta t.

A rtikel 18

A rtister och  idro ttsm än
1. U tan h inder av andra bestäm m elser i 

d e tta  avtal får inkom st, som  tea ter- e ller film
skådespelare , radio- eller te lev is ionsartister. 
m usiker och and ra  liknande yrkesu tövare  
sam t id ro ttsm än  fö rvärvar genom  den verk 
sam het de personligen u tövar i d enna egen
skap, beska ttas  i den av talsslu tande sta t där 
verksam heten  u tövas.

2. N är de tjän ste r som  anges i punkt 1 i 
denna artikel tillhandahålles i en av ta lsslu 
tande s ta t av e tt fö retag  i den and ra  av ta lsslu 
tande sta ten  få r -  u tan  h inder av andra  be
stäm m elser i d e tta  avtal -  v inst, som  fö re ta
get fö rvärvar genom  a tt tillhandahålla sådana

(2) N otw ithstand ing  paragraph (1) o f  this 
A rticle, rem uneration  derived by a resident 
o f  a C on trac ting  S tate in respect o f an em- 
ploym ent exercised  in the o ther C ontracting  
S tate  shall be sub jected  to  tax onlv in the 
fo rm er C ontracting  S ta te , if:

(a) the recip ient is p resen t in that o ther 
C ontracting  S tate  for a period o r periods not 
exceeding in the aggregate 183 days in the 
incom e y ear o f  tha t o th e r C ontracting  S tate; 
and

(b) the rem uneration  is paid by o r on be- 
ha lf o f  an em ployer w ho is not a resident o f 
tha t o th e r C ontracting  S ta te ; and

(c) the rem uneration  is not borne by a p e r
m anent estab lishm en t o r  a  fixed base w hich 
the em ployer has in tha t o th e r C ontracting  
S tate.

(3) N o tw ithstanding  the preceding provi
sions o f  this A rticle, rem uneration  in respect 
o f  an em ploym ent exercised  aboard  a ship o r 
a ircraft opera ted  in in ternational traffic may 
be taxed  in the C on trac ting  S tate  o f  w hich the 
o pe ra to r is a  residen t.

A rticle 17 

D irectors’ Fees
D irec to rs’ fees and o th e r sim ilar paym ents 

derived by a residen t o f  a C ontracting  S tate 
in his capacity  as a m em ber o f  the board  of 
d irec to rs o f  a  com pany w hich is a residen t o f 
the o th e r C on trac ting  S tate  m ay be taxed in 
that o th e r C on trac ting  S tate .

A rticle 18

P ublic E nterta iners a n d  A th le tes
(1) N o tw ithstanding  anything contained  in 

this C onven tion , incom e derived  by public 
en te rta iners such as thea tre , m otion p icture, 
radio o r  television  a rtis tes  and m usicians and 
by a th le tes from  their personal activ ities as 
such , m ay be taxed  in the C ontracting  S tate 
in w hich those  activ ities are  exercised .

(2) W here the serv ices m entioned in p ara 
graph (I) o f this A rticle are prov ided  in a 
C ontracting  S tate  by an en terp rise  o f  the o th 
e r C ontracting  S ta te , then  the profits derived 
from  providing those  serv ices by such an en 
terp rise  m ay , no tw ithstand ing  anything con-



tjän ste r, b eska ttas  i deri fö rstnäm nda av ta ls
slu tande sta ten .

A rtikel 19

P rofessorer och lärare
U tan hinder av bestäm m elserna  i a rtik larna 

15 och 16 ät en p rofessor eller lä ra re , som 
vistas i en av talsslu tande stat under en tid 
rym d icke överstigande två å r  i syfte att be
driva underv isn ing  vid un iversite t, högskola, 
skola eller annan underv isn ingsanstalt i d e n 
na av ta lsslu tande stat och som  om edelbart 
före denna vistelse har hem vist i den andra 
av ta lsslu tande sta ten , befriad från skatt i den 
förstnäm nda av talsslu tande sta ten  för sådan 
ersättn ing  för undervisningen som  han är 
skattsky ld ig  för i denna andra  av talsslu tande 
stal.

A rtikel 20 

Studerande
Studerande eller affärs- eller handelsprak- 

tikan t. som  om edelbart före en v istelse i en 
av ta lsslu tande sta t. har hem vist i den andra 
av ta lsslu tande sta ten  och som vistas i den 
fö rstnäm nda av talsslu tande sta ten  u teslu tan 
de för sin undervisning eller u tbildning, är 
befriad frän skatt i den fö rstnäm nda avtals- 
slu tande sta ten  för belopp som  han erhåller 
för sitt uppehälle, sin undervisning eller u t
bildning. om  beloppen u tbetalas till honom  
frän källa u tanför denna fö rstnäm nda av ta ls
slu tande stat.

Artikel 21

Inkom st sorn uppbäres av person sorn är bo
sa tt i bada staterna

1. D enna artikel skall tilläm pas pä person 
som  är bosatt i såväl Sverige som  N ya Z ee
land.

2. N är sådan person  vid tilläm pningen av 
de tta  avtal anses ha hem vist endast i en av 
talsslu tande stat skall han vara befriad  från 
skatt pä inkom st i den andra av ta lsslu tande 
staten  utom  såvitt av ser inkom st, som  enligt 
lagstiftningen i denna andra av talsslu tande 
stat eller enligt d e tta  avtal härrö r, e ller anses 
härrö ra , från inkom stkälla i denna and ra  av
talsslu tande stat.

tained in this C onven tion , be taxed  in the 
first-m entioned C ontracting  S tate.

A rlick  19

Professors an d  Teachers
N otw ithstand ing  A rtid e s  15 and 16, a p ro

fessor o r teach er w ho visits a C ontracting  
S tate fo r a  period not exceeding  iw o years for 
the purpose o f teaching al a university . co l
lege, school o r o th er educational institu tion  
in that C on trac ting  S tate and w ho im m ediale- 
ly before that visit is a residen t o f  the o th er 
C ontracting  S tate shall be exem pt from  tax in 
the fo rm er C on trac ting  S tate on anv rerau- 
neration  for such teach ing  in respect o f w hich 
he is subject to  tax  in tha t o th e r C ontracting  
S tate.

A rtid e  20 

S tudents
A studen t o r  a business o r trade appren tice  

w ho, im m ediately before visiting a C o n trac t
ing S ta te , is a residen t o f the o th e r C o n trac t
ing S tate and is p resen t in the fo rm er C on
tracting  S tate  solely for the purpose o f  his 
education  o r training shall not be taxed  in 
that form er C ontracting  S tate  on paym ents 
w hich he receives för the pu rpose o f his 
m ain tenance, education , o r training if such 
paym ents are  m ade to  him from  sources out- 
side that fo rm er C ontracting  S tate.

A rtid e  21

D ual R esiden ts  R eceiv ing  Incom e

(1) T his A rtid e  shall apply lo a person 
w ho is resident in Sw eden and is also  residen t 
in N ew  Z ealand.

(2) W here such a  person  is trea ted  for the 
purposes o f  this C onvention  solely as a resi
den t o f a C ontracting  S tate he shall be 
exem pt in the o ther C ontracting  S tate from 
tax on incom e o th er thån  incom e w hich, un 
d er the law o f tha t o ther C ontracting  S tate o r 
under this C onven tion , is derived , o r is 
deem ed to  be derived . from  sources in that 
o th er C ontracting  S tate.



A rtikel 22

Svenska  o sk iftade  dödsbon
1. N är enligt bestäm m elserna i de tta  avtal 

person med hem vist i N ya Z eeland ä r befriad 
från eller berättigad till lindring i svensk 
ska tt, skall m otsvarande befrielse eller lind
ring tilläm pas i fråga om osk ifta t dödsbo , i 
den m ån en  eller flera av dödsbodelägarna 
har hem vist i N ya Z eeland.

2. Svensk skatt på oskiftat dödsbo får, i 
den mån inkom sten  tillkom m er dödsbodel
ägare m ed hem vist i N ya Z eeland, avräknas 
mot nyzeeländsk  skatt på denna inkom st i 
enlighet med artikel 23.

3. B estäm m elserna i denna artikel anses 
icke begränsa tilläm pningen av artikel 2 
punkt 4.

A rtikel 23 

A v riik ning
1. 1 enlighet med i N ya Z eeland vid varje 

tidpunkt gällande lagstiftning i fråga om av 
räkning m ot nyzeeländsk skatt av skatt, som 
skall erläggas i annat land än N ya Z eeland, 
vilken lagstiftning icke skall påverka  den all
m änna princip som  anges här, skall — såvida 
icke annat fö ljer av bestäm m elserna  i artikel 
13 punkt 1 — svensk  skatt (utom , såvitt gäller 
utdelning, skatt som  u tgår på den vinst av 
vilken utdelningen betalas), vilken beräknats 
på inkom st som  person med hem vist i N ya 
Z eeland uppburit från inkom stkälla i Sverige 
och vilken, antingen direkt eller genom  ska t
teavdrag , skall erläggas enligt svensk  lag och 
i enlighet med de tta  av ta l, av räknas från ny
zeeländsk skatt som  beräknats på sam m a in
kom st och som  skall erläggas i anledning här
av.

2. N yzeeländsk  ska tt, som  beräknats på 
inkom st som  person med hem vist i Sverige 
uppburit från inkom stkälla i N ya Z eeland och 
som  skall erläggas enligt lagstiftningen i N ya 
Z eeland och i överensstäm m else med detta  
avtal antingen d irek t e lie r genom  ska tteav 
drag (utom , såv itt gäller utdelning, skatt som 
utgår på  den vinst av vilken u tdelningen be ta 
las), skall — såv ida icke bestäm m elserna i 
artikel 8 punkt 3 och artikel 13 punkt 1 fö ran 
leder annat — av räknas från svensk skatt som 
b eräknats på sam m a inkom st och som  skall

Sw edish  U ndivided E sta tes
(1) W here under the provisions o f this 

C onvention  a  residen t o f  N ew  Z ealand is 
exem pt o r entitled  to  re lief from Sw edish tax. 
sim ilar exem ption  o r re lief shall be applied to 
the undivided es ta te  o f  any deceased  person 
insofar as one o r m ore o f the beneftciaries is a 
resident o f N ew  Z ealand.

(2) Sw edish tax  on the undivided esta te  o f 
a deceased  person  shall insofar as the incom e 
accrues to  a beneficiary  w ho is a residen t o f 
N ew  Z ealand. be allow ed as a cred it againsl 
N ew  Zealand tax  payable in respect o f  that 
incom e, in accordance  w ith A rticle 23.

(3) The provisions o f this A rticle shall not 
be construed  as limiting the operation  of 
paragraph (4) o f A rticle 2.

A rticle 23 

C redits
(1) Subject to  the provisions o f the law of 

N ew  Zealand from  tim e to tim e in force relat- 
ing to  the allow ance as a  credit against New 
Zealand tax o f  tax payable in any country  
o th e r thån  N ew  Z ealand (w hich shall not af- 
fect the general principle hereof), Sw edish 
tax com puted  by reference to  incom e derived 
from sources w ithin Sw eden by a  residen t of 
N ew  Z ealand and payable under the law of 
Sw eden and consisten tly  w ith this C onven
tion , w hether directly  o r by deduction , (ex- 
cluding in the case  o f  a d iv idend, tax  payable 
in respect o f  the profits ou t o f  which the 
dividend is paid), shall, subject to  the provi
sions o f  paragraph (1) o f  A rticle 13, be al
low ed as a credit against the N ew  Zealand 
tax com puted by reference to  the sam e in
com e and payable in respect o f tha l incom e.

(2) N ew  Z ealand tax  com puted  by refet- 
ence to  incom e derived  from  sources within 
N ew  Z ealand by a residen t o f  Sw eden and 
payable under the law o f N ew  Z ealand and 
consisten tly  w ith this C onven tion , w hether 
d irectly  or by deduction , (excluding in the 
case o f  a div idend, tax payable in respect o f 
the profits ou t o f w hich the dividend is paid), 
shall, subject to  the provisions o f paragraph
(3) o f  A rticle 8 and paragraph (I) o f Article 
13, be allow ed as a cred it against Sw edish tax 
com puted by reference to  the sam e incom e



erläggas i anledning härav . A vräkningsbelop- 
pet skall em ellertid  icke överstiga beloppet 
av svensk  ska tt (beräknad  utan  sådan av räk 
ning) som  belöper på  denna inkom st.

3. Vid tilläm pningen av denna artikel skall
a) 1) nyzeeländsk  ska tt, som  påfö res p e r

son m ed hem vist i Sverige i fråga om  u tde l
ning vilken betalas av bolag m ed hem vist i 
N ya Z eeland , behandlas som  sk a tt på  in
kom st från inkom stkälla  i N ya Z eeland,

2) svensk  ska tt, som  påföres person  med 
hem vist i N ya Z eeland i fråga om utdelning 
vilken betalas av bolag m ed hem vist i Sveri
ge, behandlas som  skatt på inkom st från in
kom stkälla i Sverige;

b) rän ta  sam t sådan royalty  som  avses i 
artikel 10, vilka enligt artikel 9 punkt 4 re 
spektive artikel 10 punkt 5 anses härrö ra  från 
en av ta lsslu tande sta t, behandlas som  om  in
kom stkällan  var belägen i denna avtals- 
slu tande sta t;

c) belopp , som  enligt vid vaije  tidpunkt 
gällande bestäm m elser i en d era  av ta ls
slu tande s ta ten s lagstiftning rö rande b esk a tt
ning av  inkom st av vaije  form  av försäkring 
inräknas i en  persons skattep lik tiga inkom st, 
behandlas som  om  inkom stkällan var belägen 
i denna av ta lsslu tande stat;

d) inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av ta lsslu tande s ta t uppbär genom  sjöfart eller 
luftfart och som  uppbäres genom  verksam het 
som  beg ränsats u teslu tande till p la tse r i den 
an d ra  av ta lsslu tande sta ten , behandlas som  
om  inkom stkällan  var belägen i denna andra 
av ta lsslu tande sta t;

e) — såv ida icke artikel 13 punkt 3 föran le
der annat -  e rsä ttn ing  för arbete  (häri inbe
gripet u tövande av fritt yrke), som  u tfö res i 
en av ta lsslu tande sta t, behandlas som  in
kom st från  inkom stkälla i d enna av ta ls
slu tande stat;

f) a rb e te , som  fysisk  person  helt e ller till 
huvudsaklig  del u tfö r om bord på  skepp  eller 
luftfartyg i in ternationell trafik , vilken be- 
d rives av person  med hem vist i en av ta ls
slu tande sta t, an ses ha  u tfö rts  i d enna av ta ls
slu tande sta t;

g) inkom st, som  person m ed hem vist i en 
av talsslu tande sta t fö rvärvar och som  enligt 
artikel 11 e ller artikel 12 få r beska ttas  i den 
andra  av ta lsslu tande sta ten , behandlas som 
om  inkom stkällan  var belägen i denna andra 
av talsslu tande sta t.

and payable in respec t o f  th a t incom e. The 
cred it, how ever, shall not exceed  the am ount 
o f  Sw edish tax  (as com puted  before the c red 
it is given) payable in respec t o f that incom e.

(3) F o r the pu rposes o f th is A rticle:
(a) (i) N ew  Z ealand tax borne by a resident 

o f Sw eden in respect o f d iv idends paid by a 
com pany w hich is residen t in N ew  Z ealand 
shall be trea ted  as tax  in respec t o f  incom e 
from  sources w ithin N ew  Z ealand;

(ii) Sw edish tax  borne by a residen t o f 
N ew  Z ealand in respec t o f  d iv idends paid by 
a com pany w hich is residen t in Sw eden shall 
be trea ted  as tax  in respec t o f incom e from 
sources w ithin Sw eden;

(b) in terest and royalties (as defined in A r
ticle 10) w hich a re , in accordance  w ith para- 
graph (4) o f A rticle 9 and paragraph (5) o f 
A rticle 10 respective ly , deem ed to  arise  in a 
C ontracting  S tate  shall be trea ted  as having a  
source w ithin tha t C ontracting  S tate;

(c) any am oun t w hich is included in a per
s o n ^  taxab le  incom e u nder any provision  of 
the law o f e ither C ontracting  S tate for the 
tim e being in force rcgarding taxation  o f in
com e from  any form  o f  insurance shall be 
trea ted  as having a  source w ithin that C on
tracting  S ta te ;

(d) profits derived  by a residen t o f a  C on
tracting  S tate  from  the operation  o f ships o r 
a ircraft, being profits from  opera tions con- 
fined solely to  p laces in the o th e r C ontracting  
S ta te , shall be trea ted  as having a source 
w ithin tha t o th e r C ontracting  S ta te ;

(e) sub ject to  paragraph  (3) o f  A rticle 13 
rem uneration  for personal (including profes
sional) serv ices perform ed in a C ontracting  
S tate  shall be trea ted  as incom e from  sources 
w ithin tha t C on trac ting  S tate;

(f) the serv ices o f an individual w hich are 
w holly o r m ainly perform ed in ships or a ir
c raft opera ted  in in ternational traffic by a 
residen t o f  a C on trac ting  S tate  shall be 
deem ed to  be perform ed in tha t C ontracting  
S tate;

(g) incom e w hich is derived  by a residen t 
o f a  C on trac ting  S tate  and w hich, under A rti
cle 11 o r  A rticle 12, m ay be taxed  in the o ther 
C ontracting  S tate  shall be trea ted  as having a 
source w ithin tha t o th er C ontracting  S tate.



4. Om inkom st fö r vilken e tt företag  i en 
av ta lsslu tande stat b eska tta ts  i denna av ta ls
slu tande stat även in räknats i inkom sten hos 
ett företag  i den and ra  av ta lsslu tande staten  
sam t inkom sten ä r av sådan t slag att det kan 
antagas att inkom sten  skulle ha uppkom m it 
för företaget i den andra av talsslu tande sta
ten , om  de villkor som varit gällande mellan 
företagen i fråga om  handel eller andra eko 
nom iska fö rb indelser hade varit sådana som 
kan antagas skulle ha gällt mellan av varand 
ra oberoende företag  som självständigt avslu
ta r  affärer med varandra , skall sådan in
kom st, som in räknats i båda företagens v inst, 
vid tilläm pningen av denna artikel behandlas 
som  inkom st som  företaget i den förstnäm nda 
av talsslu tande sta ten  fö rvärvar från källa i 
den andra av talsslu tande sta ten . 1 sådant fall 
skall avräkning m edges i enlighet härm ed be
träffande den ex tra  skatt som  utgår i den and
ra av ta lsslu tande sta ten  till följd av a tt ifråga
varande belopp in räknats i v insten. Vid till- 
läm pningen av denna artikel skall de behöriga 
m yndigheterna vid behov överlägga med var
andra.

5. Progressiv  svensk  ska tt, som påföres 
personer m ed hem vist i Sverige, får beräknas 
enligt den sk a tte sa ts , som  skulle ha varit till
lämplig om  sådan inkom st, som  enligt detta  
avtal ä r undantagen från beskattn ing , hade 
inräknats i den sam m anlagda inkom sten.

6. Progressiv nyzeeländsk  skatt, som  på
föres personer med hem vist i N ya Z eeland, 
får beräknas enligt den  ska ttesa ts , som  skulle 
ha varit tilläm plig, om sådan inkom st, som 
enligt de tta  avtal ä r  undantagen från beska tt
ning. hade in räknats i den sam m anlagda in
kom sten.

A rtikel 24

U tbyte  av upplysningar
I . De behöriga m yndigheterna i de av ta ls

slu tande sta terna  skall u tby ta  sådana upplys
ningar som  är nödvändiga för a tt tilläm pa be
stäm m elserna i de tta  avtal eller för att ge
nom föra bestäm m elserna i de avtalsslu tande 
s ta te rnas lagstiftning beträffande ska tte r som 
om fattas av av ta le t i den m ån beskattn ingen 
enligt denna lagstiftning icke strider mot av 
talet. U pplysningar som en avtalsslu tande 
stat m ottagit skall behandlas som  hemliga på 
sam m a sä tt som  upplysn ingar som  erhållits

(4) W here profits on w hich an en terp rise  
o f a C ontracting  S tate has been charged to 
tax in tha t C ontracting  S tate  are  also  included 
in the profits o f an en terp rise  o f  the e th e r 
C ontracting  S tate and the profits so included 
are  profits w hich might havé been expected  
to  accrue to  tha t en terp rise  o f the o ther C on
tracting  S tate if the conditions operative be- 
tw een  the tw o en terp rises in the ir com m er- 
cial o r financial rela tions had been those 
w hich might havé been expected  to operate  
betw een  independent en te rp rises dealing at 
a rm 's  length, the am ount o f  such profits in
cluded in the profits o f both  en te rp rises shall 
be trea ted  fo r the purposes o f th is A rticle as 
incom e from  a source w ithin the o th e r C on
tracting  S tate o f the en terp rise  o f  the form er 
C ontracting  S tate  and credit shall be given 
accordingly  in respect o f  the ex tra  tax 
chargeable in the o th er C ontracting  S tate as a 
result o f the inclusion o f the said am ount. For 
the purposes o f th is A rticle the com petent 
au thorities shall if necessary  consul! each 
o ther.

(5) T he graduated  ra te  o f  Sw edish tax to 
be im posed on residen ts o f  Sw eden may be 
calcu lated  as t hough incom e exem pted from 
tax under this C onvention w ere included in 
the am ount o f  the to tal incom e.

(6) The graduated  rate o f N ew  Z ealand tax 
to  be im posed on residen ts o f  N ew  Zealand 
m ay be calculated  as though incom e exem pt
ed from tax under this C onvention  w ere in
cluded in the am ount o f the total incom e.

A rticle 24

E xchange o f  In form ation
(1) T he com peten t au thorities o f the C on

tracting  S ta tes shall exchange such inform a
tion as is necessary  for carry ing out the pro
visions o f  th is C onvention  o r o f the dom estic 
laws of the C ontracting  S tates concerning 
taxes covered  by the C onvention insofar as 
the taxation  thereunder is not con trary  to  the 
C onvention . A ny inform ation received by a 
C ontracting  S tate  shall be trea ted  as secret in 
the sam e m anner as inform ation obtained un
d e r the dom estic laws of that S tate  and shall



enligt denna s ta ts  egen lagstiftning och skall 
yppas endast till personer eller m yndigheter, 
(dom sto lar och granskningsm yndigheter häri 
inbegripna), vilka handhar taxering eller upp
börd  av de sk a tte r  som  om fattas av av talet 
eller handlägger indrivnings- eller åtalsfrågor 
i fråga om  sådana sk a tte r eller avgör b esvär i 
anslu tn ing  därtill. S ådana p e rsoner eller m yn
d igheter få r använda upplysn ingarna endast 
för sådana ändam ål. De får yppa upplysning
arna  vid offentliga dom sto lsförhandlingar el
ler vid rättsliga avgöranden.

2. B estäm m elserna i punk t 1 i d enna a rti
kel anses icke m edföra skyldighet fö r en av 
talsslu tande stat

a) a tt v idtaga fö rvaltn ingsåtgärder, som  
strider m ot lagstiftning eller adm inistrativ  
praxis i denna av ta lsslu tande sta t eller i den  
andra  av ta lsslu tande sta ten ;

b) a tt läm na upplysningar, som  icke ä r  till
gängliga enligt lagstiftning eller under sed 
vanlig tjänsteu tövn ing  i denna av ta lsslu tande 
stat eller i den  an d ra  av talsslu tande sta ten ; 
eller

c) a tt läm na upplysningar, som  skulle röja 
affärshem lighet, industri-, handels- e lle r y r
keshem lighet e lle r i näringsverksam het n y tt
jat fö rfaringssätt, eller upplysningar, vilkas 
överläm nande skulle strida m ot allm änna 
hänsyn.

A rtikel 25

F örfarandet v id  öm sesid ig  överenskom m else
1. Om en skattskyldig  gör gällande, a tt å t

gärder som  v idtagits av beskattn ingsm yn- 
d igheterna i de av talsslu tande s ta te rna  fö r ho
nom  m edför e ller kom m er att m edföra en mot 
bestäm m elserna  i de tta  avtal stridande be
skattn ing, äger han  göra  fram ställning i saken 
till den behöriga m yndigheten i den  av ta ls
slu tande s ta t d ä r han har hem vist. Om den 
skattsky ld iges fram ställning anses böra  beak
tas , skall denna behöriga m yndighet söka  nå 
en överenskom m else m ed den behöriga m yn
digheten i den  andra av talsslu tande sta ten  för 
att åstadkom m a en tillfredsställande lösning.

2. De behöriga m yndigheterna kan träda  i 
d irekt förb indelse m ed varandra  för a tt ge
nom föra bestäm m elserna  i d e tta  avtal och för 
a tt säkerstä lla  a tt av talet tilläm pas och  to lkas 
på ett riktigt sätt. De behöriga m yndigheterna 
kan särskilt överlägga med varandra  fö r a tt

be d isclosed only to  persons o r  au thorities 
(including courts and review ing au thorities) 
involved in the assessm en t o r cobection  of, 
the enforcem ent o r p rosecu tion  in respec t of, 
o r the determ ination  o f appeals in relation  to , 
the taxes covered  by the C onvention . Such 
persons o r au thorities shall use the inform a
tion only fo r such purposes. T hey  m ay dis- 
c lose the inform ation in public cou rt p roceed- 
ings o r in jud icial decisions.

(2) In no case  shall the prov isions o f  para- 
graph (1) o f  this A rticle be construed  so as to 
im pose on-a C on trac ting  S tate  the obligation:

(a) to  carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance w ith the law s and adm in istrative 
practice  o f  that o r o f the o th e r C ontracting  
S tate;

(b) to  supply inform ation w hich is no t ob- 
tainable under the law s o r  in the norm al 
course  o f  the adm in istration  o f  th a t o r o f  the 
o ther C on trac ting  S tate;

(c) to  supply inform ation w hich w ould dis- 
close any trad e , business, industria l, com- 
m ercial o r  professional secre t o r  trade  p roc
ess , o r inform ation , the d isclosure o f  w hich 
w ould be con tra ry  to  public policy.

A rticle 25

M utual A g reem en t P rocedure
(1) W here a tax p ay e r considers tha t the 

action  o f  the taxa tion  au tho rities o f  the C on
tracting  S ta tes  has resu lted  o r will resu lt in 
taxation  con tra ry  to  the provisions o f this 
C onvention , he shall be entitled  to  p resen t 
his case to  the com peten t au thorities o f  the 
C on trac ting  S tate  o f  w hich he is a residen t. 
Should the tax p ay e r’s claim  be deem ed 
w orthy o f considera tion , those  com peten t 
au thorities shall en deavou r to  com e to  an 
agreem ent w ith the com peten t au thorities o f 
the o th e r C on trac ting  S tate  w ith a  view  to  a 
sa tisfactory  solu tion .

(2) The com peten t au thorities m ay com- 
m unicate d irectly  w ith each  o th e r to give ef- 
fect to  the p rov isions o f  this C onvention  and 
to  ensure its consisten t in terp re ta tion  and ap- 
p lication . In particu lar, the com peten t au 
thorities m ay consu lt each  o th e r to  endea-



söka lösa m eningsskiljaktigheter som  kan 
uppstå  vid tilläm pningen av artikel 5 punkt 3 
eller artikel 6 e ller fö r a tt bestäm m a inkom st
källan för e tt visst inkom stslag.

A rtikel 26

Territoriell u tvidgning
1. D etta  av tal kan , antingen i dess helhet 

e lle r m ed jäm kningar, u tvidgas till a tt avse 
vaije  om råde, fö r vars in ternationella  förbin
delser N ya Z eeland har a tt svara , under fö r
u tsättn ing  a tt där påföres sk a tte r, vilka ä r  i 
huvudsak  likartade m ed dem , som  om fattas 
av de tta  avtal. V aije  sådan utvidgning av av 
talet skall gälla från  den dag och m ed de 
jäm kningar och v illkor (däri inbegripna vill
kor angående av ta le ts  upphörande) som 
anges och överenskom m es m ellan de av ta ls
slu tande s ta te rn a  genom  särskild  noteväx- 
ling.

2. Om de tta  av tal enligt artikel 28 upphör 
a tt gälla beträffande Sverige och N ya Z ee
land, skall, om  icke annat u ttryckligen över
enskom m es m ellan de båda  avtalsslu tande 
sta te rna , av ta le t upphöra  a tt gälla även be
träffande varje om råde till v ilket av ta le t u t
sträck ts  enligt denna artikel.

A rtikel 27 

Ikra ftträdande
1. D etta  avtal skall ra tificeras av de av 

ta lsslu tande s ta te rna  och ratifikationshand- 
lingarna skall u tväx las i W ellington så  snart 
som  möjligt.

2. D etta  avtal träd e r i kraft den dag då 
ratifikationshandlingarna u tväx las och skall 
däre fte r tilläm pas:

a) I Sverige:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas den 1 

januari ka lenderåre t närm ast e fte r det då  rati- 
fikationshandlingam a u tväx las eller senare;

b) I N ya Zeeland:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas under 

inkom står som  börjar den  1 april kalenderåret 
närm ast e fter det då  ratifikationshand- 
lingarna u tväx las e ller senare.

3. A vtalet m ellan Sveriges regering och 
N ya Z eelands regering fö r undvikande av

vour to  resolve d ispu tes arising out o f the 
application  o f paragraph (3) o f  A rticle 5 or 
A rticle 6, o r the determ ination  o f  the source 
o f any particu lar item  o f  incom e.

A rticle 26

Territorial E xtension
(1) T his C onvention  may be ex tended , ei- 

th e r in its en tire ty  o r w ith m odifications, to 
any territo ry  for w hose in ternational rela
tions N ew  Z ealand is responsib le , and which 
im poses taxes substan tia lly  sim ilar in charac- 
te r  to  those w hich are the subject o f this 
C onvention , and any such extension  shall 
take effect from  such date  and subject to  such 
m odifications and conditions (including con- 
ditions as to  term ination) as m ay be specified 
and agreed betw een  the C ontracting  S tates in 
N o tes to  be exchanged  for this purpose.

(2) T he term ination  in respect o f Sw eden 
o r N ew  Z ealand o f  this C onvention  under 
A rticle 28 shall, unless o therw ise expressly  
agreed by both  C ontracting  S ta tes , term inate 
the application  o f this C onvention to  any te r
ritory to  w hich it has been ex tended  under 
this A rticle.

A rticle 27 

E m ry into Force
(1) T his C onvention  shall be subject to 

ratification by the C ontracting  S tates and the 
in strum ents o f ratification  shall be exchanged 
a t W ellington as soon as possible.

(2) T his C onvention  shall conte into force 
on the date  on w hich the in strum ents o f ratifi
cation  are  exchanged  and shall thereupon 
havé effect:

(a) in Sw eden:
in respec t o f  incom e derived  on or after I 

January  in the ca lendar year next following 
tha t in w hich the instrum ents o f  ratification 
are exchanged;

(b) in N ew  Zealand:
in respect o f  incom e derived during any 

incom e year com m encing on o r  after I April 
in the ca lendar year nex t following that in 
w hich the in strum ents o f  ratification are ex 
changed.

(3) The C onvention  betw een  the G overn 
m ent o f  N ew  Z ealand and the G overnm ent o f



dubbelbeskattn ing  och förhindrande av ska t
teflykt beträffande inkom stskatter, som  un
dertecknades i W ellington den 16 april 1956 
skall upphöra  att gälla och skall inte längre 
tilläm pas:

a) I Sverige:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas den 1 

januari kalenderåret närm ast e fter det då  rati- 
fikationshandlingarna u tväx las e ller senare:

b) 1 N ya Zeeland:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas under 

inkom står som  börjar den 1 april kalenderåret 
närm ast e fter det då ratifikationshandling- 
a rna  u tväx las elier senare.

A rtikel 28 

U pphörande
D etta  avial förb lir i kraft u tan  tid sbe

gränsning m en endera  av talsslu tande sta ten  
äger att -  senast den 30 juni under e tt ka
lenderår e fte r ä r  1981 -  på dip lom atisk  väg 
skriftligen uppsäga av talet hos den andra av 
ta lsslu tande sta ten . I händelse av sådan upp
sägning upphör d e tta  av tal a tt gälla:

a) 1 Sverige:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas den 1 

januari ka lenderåre t närm ast e fter det då 
uppsägning sker eller senare;

b) I N ya Zeeland:
B eträffande inkom st som  fö rvärvas under 

inkom står som  börjar den I april ka lenderåret 
närm ast e fter det då uppsägning sker eller 
senare.

'l ill bekräfte lse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen  bem yndigade, u nder
tecknat de tta  avtal.

Som skedde i S tockholm  i två exem plar, på 
svenska och engelska sp råken , vilka båda 
tex ter äger lika v itso rd , den 21 februari 1979.

F ö r Sveriges regering:

H ans Blix

F ör N ya Z eelands regering: 

W. G ray T harp

Sw eden for the avoidance o f double taxation  
and the p revention  o f fiscal evasion w ith re- 
spect to  taxes on incom e, signed at W elling
ton  on 16 A pril 1956, shall te rm inate , and 
shall cease  to  havé effect:

(a) in Sw eden:
in respect o f  incom e derived  on o r after I 

January  in the ca lendar y ear next following 
that in w hich the in strum en ts o f  ratification  in 
respect o f  this C onvention  are exchanged:

(b) in N ew  Zealand:
in respect o f  incom e derived  during any 

incom e year com m encing on o r  a fter 1 April 
in the ca lendar year nex t following that in 
w hich the in strum en ts o f  ratification in re 
spect o f  th is C onvention  are  exchanged.

A rticle 28 

Term ination
This C onvention  shall continue in force in- 

definitely  bu t e ither C ontracting  S tate m ay, 
on or before 30 June in any ca lendar year 
after the year 1981, give notice o f  te rm ina
tion , through dip lom atic channels, to the oth- 
e r  C ontracting  S tate  and , in such even t, this 
C onvention  shall cease  to  be effective:

(a) in Sw eden:
in respect o f incom e derived on o r a fter I 

January  in the ca lendar year next following 
that in w hich the notice o f term ination  is giv
en;

(b) in N ew  Zealand:
in respec t o f incom e derived during any 

incom e year com m encing on o r a fter I April 
in the ca lendar year nex t follow ing that in 
w hich the notice o f  term ination  is given.

In w itness w hereo f the undersigned , duly 
au thorised  th ere to , havé signed this C onven
tion.

D one at S tockholm  in duplicate , in the 
Sw edish and English languages, both tex ts 
being equally  au then tic , this 21st day o f Feb- 
ruary  1979.

F or the G overnm ent o f  N ew  Zealand 

W. G ray Thorp

F o r the G overnm ent o f  Sw eden 

H ans Blix

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1981
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